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OPERATION INSTRUCTIONS FOR ESPRESSO/
CAPPUCCINO/COFFEE MAKER

IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical appliances, basic safety

precautions should always be followed to reduce the

risk of fire, electric shock, and/or injury to persons,
including the following:

1. Read all instructions before using the machine.

2. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.

3. To protect against electric shock, do not immerse
cord, plugs, or machine in water or other liquid.

4. Close super vision is necessary when any appliance
is used by or near children.

5. Turn control switch to OFF and unplug from outlet
when not in use and before cleaning. Allow to cool
before putting on or taking off parts, and before
cleaning.

6. Do not operate any appliance with a damaged
cord or plug or after the appliance malfunctions,
or has been damaged in any manner. Return this
appliance only to the nearest authorized service
center for repair.

7. Do not use outdoors.

8. Do not let cord hang over edge of table or counter,
or touch hot surfaces.

9. Do not place this appliance on or near a hot gas or
electric burner or in a heated oven.

10. To disconnect, turn any control to “off’, then
remove plug from wall outlet.

11. Do not use appliance for other than intended use.

12. Use on a hard, flat level surface only, to avoid
interruption of air flow underneath the appliance.

13. Always be sure water tank boiler cap is tightened
securely before turning machine on.

14. DO NOT remove boiler cap until pressure is
completely relieved. See section “CAUTION
PRESSURE".

15. WARNING: To reduce the risk of fire or electric
shock, do not remove any service covers. No user
serviceable parts inside. Repair should be done by
authorized personnel only.

16. The use of accessory attachments not
recommended by the appliance manufacturer may
result in lire, electric shock or injury to persons.

17. This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

18. Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

19. When the product is not in use, please switch the
control knob to the position of “RELEASE OFF".

SAVE THESE INSTRUCTIONS

SPECIAL CORD SET INSTRUCTIONS

a) A short power-supply cord (or detachable power-
supply cord) is to be provided to reduce risks
resulting from becoming entangled in or tripping
over a longer cord.

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

b) Longer detachable power-supply cords or
extension cords are available and may be used if
care is exercised in their use.

¢) Ifalong detachable power-supply corf or extension
cord is used.

1. The marked electrical rating of the detachable
power-supply cord or extension cord should
be at least as great as the electrical rating of the
appliance.

2. If the appliance is of the grounded type, the
extension cord should be a grounding-type
3-wire cord, and

3.The longer cord should be arranged so that it
will not drape over the counter top or table top
where it can be pulled on by children or tripped
over.

d) “This appliance has a polarized plug (one blade is
wider than the other). To reduce the risk of electric
shock, this plug is intended to fit into a polarized
outlet only one way. If the plug does not fit fully
into the outlet, reverse the plug. If it still dose not
fit, contact a qualified electrician. Do not attempt
to modify the plug in any way.”

CAUTION: PRESSURE

To avoid possible burns from hot steam and water,
NEVER open the boiler cap while there is pressure in
the boiler. Remove all pressure first.

To remove all pressure, proceed as follows:

1. Turn the selector knob to the “O” position and
unplug the appliance.

2. Remove the filter holder and dispose of coffee
grounds.

3. Re-install the filter holder and the empty carafe.

4. Turn the steam selector control knob to the “cup”
position and allow all pressure and residual water
to completely drain off into the carafe until all flow
and sound ceases. The pressure is now removed.

INTRODUCTION

Congratulations! You are the owner of an espresso/
cappuccino maker. This unique appliance has been
designed to provide you with delicious espresso/
cappuccino quickly and conveniently.

Preparing espresso or cappuccino is very different
from brewing regular drip coffee in that this machine
operates pressure and requires special attention. To
ensure your safety and the long life of this appliance,
please read all instructions, cautions, notes, and
attentions.

DESCRIPTION OF THE PARTS (see picture 1)
1. Water tank

2. Filter

3. Spoon

4. Knob

5. Funnel

6. Lamp

7. Filter lock

8. Steam tube

9. Funnel handle
10. Nozzle

11. Carafe lid

12. Carafe handle
13. Carafe

14. Drip tray

15. Water station
16. Knob

17. Brewed coffee
18. Pause

19. Closed

20. Steam

21. Insert

22. Lock

HOW TO PREPARE QUALITY ESPRESSO AND
CAPPUCCINO AT HOME

The Coffee:

The coffee should be freshly ground, dark roasted
variety. Pre-ground coffee will only retain its flavor for
7-8 days, provided it is stored in an air tight container,
in a cool, dark area. Do not store in a refrigerator
freezer.

Whole beans are recommended, to be ground just
before use. Coffee beans stored in an air tight container
will keep up to 4 weeks before they being to lose their
flavor.

The Grind:

This is a vital step in the espresso making process and

takes practice. The coffee must be ground fine, but not

too fine

«  The correct grind should look gritty, like salt or
sand.

« Ifthe grind is too fine, the water will flow through
the coffee even under pressure. This grind looks like
powder and feels like flour when rubbed between
fingers.

« Ifthe grind is too coarse, the water flows through the
coffee too fast, preventing a full flavored extraction.

Be sure to use a quality grinder or mill for uniform

consistency in your espresso grind. Oval shaped coffee

mills are not recommended because the grind is not
consistent.

MAKE ESPRESSO COFFEE

1. Remove the tank cover by turning it in anti-
clockwise. Pour appropriate water in water tank
with the carafe. Do not exceed the maximum
capacity.

Note:

«  The carafe has the cup marks, the maximum tank
capacity is equal to 4 cups marks water quantity.
The minimum tank capacity is equal to 2 cups
marks water quantity.

«  Before pouring the water into the water tank, be
sure the power cord is unplug from the power
outlet and the steam knob is in the (see Fig. 2/3)
position.

2. Replace the tank cover in place by turning the
cover in clockwise until it locks in position.

3. Put the steel mesh into metal funnel, add coffee
powder to steel mesh with measuring spoon, a
spoon coffee powder can make about a cup of top-

grade coffee. Then press the coffee powder tightly
with the tamper.

Note: Select your desired coffee powder to make
desired cups coffee, the steel mesh has 2 cups and
4 cups marks.

4. Make sure the tubers on the funnel align with the
grooves in the appliance, then insert the funnel
into from the “INSERT” position, and you can fix the
funnel into coffee maker firmly through turn it anti-
clockwise until it is locked in the “LOCK" position.
Place the carafe on the removable shelf.
6. Plug the power cord into the outlet.
Turn the steam knob to (see Fig. 2/1) position,
and the indicator is illuminated, wait for about 2
minutes, there will be coffee flowing out.
7. After desired coffee has obtained, you should turn
steam knob to (Fig. 2/2) position, the indicator
go out and the coffee maker stops working, your
coffee is ready now. Then remove the carafe and
turn the steam control knob to (Fig. 2/3) position
release the residual steam in the tank.

WARNING: Do not leave the coffee maker unattended
during making the coffee, as you need operate
manually sometimes!

v

8. Before removing steel mesh or opening the tank
cover, make sure the pressure in the tank shall be
released. The method is turn the steam knob to the
(Fig. 2/3) position firstly, the steam in the tank will
eject from the frothing device. After pressure has
released, and wait for the steel mesh cooling down,
you can remove the steel mesh or open the tank
cover.

9. After finishing making the coffee, you can take
the metal funnel out through turn clockwise, and
then pour the coffee residue out with the steel
mesh pressed by press bar. Let them cool down
completely, then rinse under running water. (When
assemble the steel mesh again, you shall turn over
the press bar to the original position)

FROTHING MILK/MAKE CAPPUCCINO
You get a cup of cappuccino when you top up a cup of
espresso with frothing milk.

Method:

1. Prepare espresso first with container big enough
according to the part “"MAKE ESPRESSO COFFEE".

2. Fill ajug with desired amount of milk for each
cappuccino to be prepared, you are recommended
to use whole milk at refrigerator temperature (not
hot!).

Note: In choosing the size of jug, it is recommend the
diameter is not less than 70 + 5mm, and bear in mind
that the milk increases in volume, make sure the height
of jug is enough.

3. Turn the steam knob to the (Fig. 2/4) position, the
indicator will light up.

4. Insert the frothing device into the milk about two
centimetres, after about 2 minutes, the steam will
come out from the frothing device. Froth milk in
the way moving vessel round from up to down.
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5. When the required purpose is reached, you can
turn the steam control knob to (Fig. 2/2) position
stop frothing. Then remove the jug and turn the
steam control knob to (Fig. 2/3) position release the
residual steam in the tank.

Note: Clean steam outlet with wet sponge immediately
after steam stops generating, but care not to hurt!

6. Pour the frothed milk into the espresso prepared,
now the cappuccino is ready. Sweeten to taste
and if desired, sprinkle the froth with a little cocoa
powder.

Note: We recommend you allow the appliance to cool
down before making coffee again. Otherwise burnt
odor may occur in your espresso coffee.

AUTOMATIC POWER OFF FUNCTION

If the unit brews coffee or makes steam for 25 minutes,
the unit will power off automatically, you should turn
the knob to pause or <.>ff position, then turn the knob
to “TEl” position or “ ;" position, the unit will restart
to brew coffee or make steam.

CLEANING YOUR ESPRESSO/CAPPUCCINO

MAKER

1. Unplug the appliance power cord.

2. Clean the steam nozzle immediately after foaming
milk by allowing the appliance to produce steam
for another 1-2 seconds, which will clear the nozzle.
Wipe nozzle with a damp cloth. Clean the nozzle
with a needle if it is still blocked.

If necessary, the steam nozzle can be unscrewed in
a counter-clockwise direction using the end of the
measuring spoon and then it can be cleaned. The
nozzle must be screwed on again in a clockwise
direction. Tighten using reasonable force with the
end of the measuring spoon provided.

3. The carafe, carafe lid, filter basket, and drip tray can
be washed with soapy water or placed on the top
rack only of your dishwasher.

CAUTION: Do not immerse machine in water.
Do not remove boiler cap while machine is under
pressure. See section CAUTION PRESSURE.

4. After the pressure has been released, remove boiler
cap. Discard the remaining water through the top
opening of the water tank. Screw the boiler cap
back in place.

5. Always empty the water tank of any water between
uses.

6. Wipe housing with a soft wet cloth. Do not use
abrasive cleaners or scouring pads as they will
scratch the finish.

7. Do not store the filter holder in the brew head. This
can adversely affect the seat between the brew
head and the filter holder while brewing espresso.
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CLEANING MINERAL DEPOSITS

1. To make sure your coffee maker operating
efficiently, internal piping is cleanly and the peak
flavor of coffee, you should clean away the mineral
deposits left every 2-3 months.

2. Fill the tank with water and descaler to the MAX
level (the scale of water and descaler is 4:1, the
detail refers to the instruction of descaler. Please
use “household descaler’, you can use the citric acid
(obtainable from chemist’s or drug stores) instead
of the descaler (the one hundred parts of water
and three parts of citric acid).

3. According to the program of make espresso coffee,
put the metal funnel (no coffee powder in it) and
carafe (jug) in place. Brewing water per “MAKE
ESPRESSO COFFEE".

4. Turn the steam knob to (Fig. 2/1) position, the
indicator will be illuminated, and make two cups
coffee (about 20z). Then turn the steam knob to
(Fig. 2/3) position and wait for 5s.

5. Turn the steam knob to (Fig. 2/4) position and
make steam for 2min, then turn the steam knob to
(Fig. 2/3) position to stop the unit immediately,
make the descalers deposit in the unit at least
15 minutes.

6. Restart the unit and repeat the steps of 4-5 at least
3 times.

7. Then turning the steam knob to (Fig. 2/1) position
to brew until no descaler is left.

8. Then brewing coffee (no coffee powder) with tap
water in the MAX level, repeat the steps of 4-5 for
3 times (it is not necessary to wait for 15 minutes in
step of 5), then brewing until no water is left in the
tank.

9. Repeat the step of 8 at least 3 times to make sure
the piping is cleanly.

TECHNICAL CHARACTERISTICS
220-240V ~ 50/60 Hz - 800 W

E Environment friendly disposal
You can help protect the environment! Please

= emember to respect the local regulations:
hand in the non-working electrical equipments to an
appropriate waste disposal center.

PROBLEMS AND CAUSES
Problem

Causes

Coffee does not
come out

« No water in tank.

« Coffee grind is too fine.

« Too much coffee in the filter.

« Boiler cap is not secure, steam is escaping.
« Machine was not turned on, or plugged in.

Coffee comes out
too quickly

« Coffee grind is too coarse.
« Not enough coffee in filter basket.

Coffee comes out around the edge
of the filter holder

« Filter holder is not inserted in the brew head properly.
« There are coffee grounds around the filter basket rim.
« There is too much coffee in the filter basket.

« Coffee has been packed too tightly.

No steam is generated

- The water tank is empty.

« There is too much water in the tank, no room for steam.

« Machine is not turned on.

Coffee is splattering out of spout

«The water tank is empty or low, not enough pressure.

Milk is not foamy after frothing

« Ran out of steam.

ENGLISH



ESPRESSOMASCHINE

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beim Gebrauch von Elektrogeraten sollten immer, um
etwaige Verletzungen von Personen zu vermeiden, die
grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen, inklusive der
unten angefiihrten befolgt werden:

1.

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung griindlich

5 durch.

W, 2. Beriihren Sie keine heiBen Oberflachen.

= 3. Tauchen Sie weder Kabel, noch das Gerét ins

oD Wasser oder in andere Flussigkeiten.

("8R8 4. Das Gerét ist nicht fir den Gebrauch von Kindern

() geeignet, deshalb auBerhalb der Reichweite von
Kindern verwenden.

5. Die Maschine vor der Reinigung ausstecken und
abkiihlen lassen.

6. Sollte das Kabel oder das Gerat beschadigt
sein, lassen Sie das Gerat von einem geschulten
Fachmann reparieren.

7. Die Espressomaschine nicht im Freien verwenden.

8. Das Kabel nicht irgendwo runterhéngen lassen.

9. Die Maschine nicht in die Nahe von Kochplatten,
Gasflammen oder Backdfen stellen.

10. Das Gerat immer zuerst abschalten und dann vom
Stromkreis trennen.

11. Die Maschine nur fiir den vorhergesehenen Zweck
verwenden.

12. Die Espressomaschine auf einer harten, ebenen
Flache abstellen.

13. Vergewissern Sie sich, dass der Wassertankdeckel
ordentlich verschlossen ist, bevor Sie die Maschine
in Betrieb nehmen.

14. Den Deckel erst nachdem der Wasserdampf
entwichen ist 6ffnen.

15. WARNUNG: Das Gerat nur von einem Fachmann
reparieren lassen, nicht selbst herumbasteln.

16. Sobald das Gerat in Betrieb ist, legen Sie ein leere

2

=

22.

Tasse auf die Abtropfplatte damit das restliche
Wasser ablaufen kann.

. Berlihren Sie die Maschine nicht im eingeschalteten

Zustand.

. Den Wassertank mit kaltem Wasser fiillen, bevor Sie

die Maschine einschalten.

. Benutzen Sie keine beschadigte oder kaputte

Karaffe.

. Dieses Gerat ist nicht fir die Benutzung durch

Personen (einschlieBlich Kinder) mit verminderten
physischen, sensorischen und geistigen
Féhigkeiten oder unzureichender Erfahrung

und Kenntnis geeignet, es sei denn, es wurden
Anleitungen betreffs der Benutzung des Gerats
durch eine verantwortliche Aufsichtsperson erteilt.

. Kinder missen beaufsichtigt werden, damit sie

nicht mit dem Gerat spielen.
Stellen Sie den Regler wéahrend des Nichtgebrauchs
auf die Position ,RELEASE OFF".

Heben Sie sich die Bedienungsanleitung an einen
sicheren Platz auf!
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HINWEISE ZUM KURZEN STROMKABEL

Ein kurzes Kabel vermindert die mogliche
Unfallgefahr insofern, dass damit ein Stolpern tiber
das Kabel nicht moglich ist.

Bendtigen Sie ein Verlangerungskabel, dann kon-
nen Sie eines im Fachhandel besorgen.

Wenn Sie ein Verlangerungskabel verwenden, dann
muss dieses mindesten fiir die Leistung des zu ver-
sorgenden Gerétes ausgelegt sein. Ein Uberlastetes
Verlangerungskabel kann sich so weit erhitzen,
dass Brandgefahr entsteht. Darliber hinaus darf das
Kabel weder geknickt werden, noch sollten Sie dar-
auf treten. Und denken Sie bei Verwendung einer
Kabelverlangerung stets daran, dass Kinder beson-
ders leicht daruber stolpern kénnen - verlegen Sie
das Kabel in so einem Fall entsprechend sorgfaltig.

VORSICHT: DRUCK

Um Verbrennungen vorzubeugen, 6ffnen Sie niemals
den Tankdeckel solange der Druck noch nicht entwi-
chenist.

Um den Druck optimal abzulassen, gehen Sie wie
folgt vor:

1.

2.
3.

Drehen Sie den Knopf auf die »OFF-Position« und
stecken Sie das Kabel aus.

Reinigen Sie den Filterkorb.

Leeren Sie die Karaffe und setzen Sie die
Filterhalterung wieder ein.

Nun starten Sie einen Durchlauf, der das Gerat
von lbrig gebliebenen Dampf und Wasser reinigt.
Warten Sie mit dem Ausschalten, bis kein Wasser
oder Dampf mehr austritt und die Maschine kein
Gerdusch mehr macht.

GERATEBESCHREIBUNG:

Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf dieser
Espressomaschine! Mit diesem Gerat konnen Sie auf
bequeme und schnelle Art einen schmackhaften
Espresso/Cappuccino zubereiten.

Einen Espresso oder Cappuccino zuzubereiten unter-
scheidet sich wesentlich von der Zubereitung mit einer
normalen Kaffeemaschine, da eine Espressomaschine
mit Druck arbeitet und daher besondere Vorsicht not-
wendig ist. Um lhre Sicherheit zu gewahrleisten, und
um der Maschine eine lange Lebensdauer zu garantie-
ren lesen Sie bitte diese Anleitung gut durch!

TEILEBESCHREIBUNG (siehe Abb. 1):

PN A WL~

Wassertank

Filter

Messloffel

Regler
Filterhalterung
Kontrolllampe
Filterverriegelung
Dampfduse
Filterhaltergriff

10 Diise

. Kaffeekannendeckel
. Kaffeekannengriff

. Kaffeekanne

. Tropfschale

15. Auffangschale
16. Regler

17. Kaffee kochen
18. Pause

19. Aus

20. Dampf

21. Einlegen

22. Verriegelt

VORBEREITUNG FUR ESPRESSO ODER
CAPPUCCINO:

Der Kaffee:

Der Kaffee sollte eine dunkel gerostete, frisch gemahle-
ne Art sein. Gemahlener Kaffee behalt sein Aroma 7-8
Tage, vorausgesetzt er wird an einem kihlen, dunklen
Platz in einem luftdichten Behdlter gelagert. Stellen Sie
ihn nicht in einen Kihlschrank.

Es wird empfohlen die ganzen Bohnen erst zu mahlen
wenn Sie diese verwenden wollen. Wenn Kaffeebohnen
in einem luftdichten Behdlter aufbewahrt werden, so
behalten Sie ihr Aroma fiir mindestens 4 Wochen.

Das Kaffeemahlen:

Dies ist der entscheidende Schritt bei der Zubereitung

eines Espressos. Der Kaffee muss fein, aber nicht zu

fein, gemahlen werden.

« Der gemahlen Kaffee ist dann richtig, wenn er kor-
nig, wie z.B. Salz oder Sand ist.

« Ist der Kaffee zu fein, so erfolgt der Durchfluss
des Wassers trotz des Druckes zu langsam. Dieser
Kaffee sieht wie Pulver aus und fiihlt sich, wenn Sie
ihn zwischen den Fingern reiben, wie Mehl an.

« Isteraber zu grobkérnig, so fliet das Wasser zu
schnell durch, sodass sich nicht das volle Aroma
entfalten kann.

Verwenden Sie deshalb nur eine qualitativ hochwertige

Kaffeemiihle. Es wird empfohlen keine ovalen Bohnen

zu verwenden, da diese beim Mahlen nicht gleichma-

Big gemahlen werden.

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG:
Entfernen Sie jedes Verpackungsmaterial.

2. Waschen Sie die Karaffe, den Deckel und die
Filterhalterung griindlich aus.

3. Die Ummantelung mit einem feuchten Tuch
abwischen.

4. Um das Innere der Maschine zu reinigen, starten
Sei einen Probedurchgang nur mit Wasser, ohne
Kaffee.

ESPRESSO KAFFEE BEREITEN

1. Entfernen Sie den Behdlterdeckel durch Drehen
nach links. GieBen Sie mit der Kanne Wasser in den
Behilter. Uberschreiten Sie nicht die maximale
Fillmenge.

Hinweis:

« Die Kanne hat eine Tassenmarkierung, die
maximale Einflillmenge des Behalters entspricht
4 Tassen an der Markierung. Die minimale
Behélterkapazitat entspricht 2 Tassenmarkierungen
am Wasserbehlter.

«  Bevor Sie das Wasser in den Behalter gief3en,
stellen Sie sicher, dass das Netzkabel nicht in die

Steckdose eingesteckt ist und der Dampfknopf auf
der (siehe Abb. 2/3) Position steht.

2. Setzen Sie die Behalterabdeckung wieder an ihren
Platz, in dem Sie diese auf ihrer Position nach
rechts drehen, bis sie einrastet.

3. Setzen Sie den Stahlfilter auf den Metalltrichter,
geben mit einen Messloffel Kaffeepulver in
den Stahlfilter — mit einem Loffel Kaffeepulver
konnen Sie circa eine Tasse Kaffee bester Qualitat
aufbriihen. Dann driicken Sie das Kaffeepulver
sachte mit dem Stampfer an.

Hinweis: Wéhlen Sie lhr bevorzugtes Kaffeepulver zum
Kaffee kochen, der Stahlfilter hat 2-Tassen und 4-Tassen
Markierungen.

4. Stellen Sie sicher, dass die Ausbuchtungen des
Trichters mit den Rillen in der Einheit ausgerichtet
sind, dann schieben Sie den Trichter in die “INSERT”
Position und Sie kdnnen den Trichter in der
Kaffeemaschine sicher befestigen, indem Sie diesen
nach links drehen, bis er in der “LOCK" Position
eingerastet ist.

Setzen Sie die Kanne auf die abnehmbare Ablage.

6. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
Drehen Sie den Dampfknopf auf die (siehe Abb.
2/1) Position, und die Anzeige wird beleuchtet,
warten Sie circa 2 Minuten, bis der Kaffee lauft.

7. Nach Fertigstellung des Kaffees sollten Sie den
Dampfknopf auf die (Abb. 2/2) Position stellen, die
Anzeige erlischt und der Kaffeebereiter schaltet
ab, Ihr Kaffee ist nun fertig. Entnehmen Sie nun die
Kanne und stellen den Dampfknopf auf die (Abb.
2/3) Position, lassen Sie den verbleibenden Dampf
aus dem Behalter.

WARNUNG: Lassen Sie den Kaffeebereiter nicht

unbeaufsichtigt in Betrieb, da manchmal ein manuelles
Eingreifen notwendig sein kann!

v

8. Bevor Sie den Stahlfilter entnehmen oder den
Behélterdeckel abnehmen, stellen Sie sicher, dass
der Druck im Behdlter abgelassen wird. Hierzu
stellen Sie zuerst den Dampfknopf auf die (Abb.
2/3) Position, der Dampf im Behélter entweicht
Uber die Aufschdumeinheit. Nachdem der Dampf
entwichen ist und der Stahlfilter abgekuhlt ist,
konnen Sie den Stahlfilter entnehmen oder die
Behalterabdeckung abnehmen.

9. Nach Beendigung der Kaffeezubereitung kénnen
Sie den Metalltrichter durch Rechtsdrehung
herausnehmen und danach die durch den
Druckstab gepressten Kaffeereste aus Trichter
und Sieb entfernen. Lassen Sie die Teile komplett
abkuhlen, dann reinigen Sie diese unter flieBendem
Wasser. (Wenn Sie den Stahlfilter wieder
zusammensetzen, stellen Sie die Druckstange
wieder auf die urspriingliche Position)

DEUTSCH



MILCH AUFSCHAUMEN/CAPPUCCINO
ZUBEREITUNG

Sie erhalten eine Tasse Cappuccino, wenn Sie eine 3.

Tasse Espresso mit geschaumter Milch auffullen.

Vorgehensweise:

1. Bereiten Sie zuerst einen Espresso in einer
ausreichend grof3en Tasse gemall dem Teil
“ESPRESSO KAFFEE BEREITEN".

2. Fillen Sie einen GieBer mit der gewlinschten
Menge Milch fir jeden zu bereitenden Cappuccino,
es wird empfohlen, gekiihlte Vollmilch zu
verwenden (nicht heif3!).

DEUTSCH

Durchmesser von 70 £ 5mm nicht zu unterschreiten

und daran zu denken, dass das Milchvolumen gréBer 6.

wird, stellen Sie sicher, dass das Gefaf3 grof genug ist.
3. Stellen Sie den Dampfknopf auf die (Abb. 2/4)

Hinweis: Bei der Wahl des GieBers wird empfohlen,den 5.

4,

Position, die Anzeige leuchtet auf.

Tauchen Sie die Aufschdaumeinheit fir 2 Minuten
circa zwei Zentimeter tief in die Milch, der Dampf
tritt dann aus der Aufschaumeinheit. Schaumen
Sie die Milch auf, indem Sie den Behélter unter der
Aufschdaumeinheit kreisend von oben nach unten
bewegen.

5. Wenn der gewiinschte Effekt erreicht ist,
konnen Sie den Dampfknopf zum Beenden des
Aufschaumens auf die (Abb. 2/2) Position stellen.

Dann entnehmen Sie das Gefa8 und stellen den 2.

Dampfknopf auf die (Abb. 2/3) Position zum

Ablassen des verbleibenden Dampfes im Behdlter.
Hinweis: Reinigen Sie den Dampfausgang sofort nach
Beendigung der Dampferzeugung mit einem feuchten
Schwamm, passen Sie bitte auf, dass Sie sich dabei
nicht verletzen!

6. Geben Sie die geschdumte Milch Uber den

vorbereiteten Espresso, nun ist der Cappuccino 3.

fertig. StiBen Sie nach Geschmack und stauben
etwas Kakaopulver tber die geschaumte Milch,
wenn Sie mogen.

Hinweis: Wir empfehlen, dass Gerat abkihlen zu

lassen, bevor Sie wieder Kaffee zubereiten. Andernfalls 4.

kann lhr Espresso verbrannt riechen.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION
Wenn das Gerét langer als 25 Minuten Kaffee briiht

oder Dampf erzeugt, schaltet es sich automatisch ab. 5.

Sie missen den Drehknopf in die Stelluna PAUSE oder
OFF und anschlieBend in die Stellung “&=&" oder “ L{.'.:_-; 3
drehen. Das Gerét setzt das Briihen von Kaffee oder das
Erzeugen von Dampf fort.

REINIGUNG DER ESPRESSOMASCHINE 6.

1. Stecken Sie das Kabel aus.

2. Reinigen Sie das Rohr unmittelbar nach der 7.

Benutzung, indem Sie noch 1-2 Sekunden nach-
her den Dampf ablassen. Falls die Dampféffnung

verstopft sein sollte mit einer Nadel séubern. 8.

Bei Bedarf kann das Dampfrohr auch unter
Verwendung des Messloffels (entgegen dem
Uhrzeigersinn) abgeschraubt und gereinigt
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werden. Die Diise dann wieder durch Drehen im
Uhrzeigersinn befestigen.

Die Kanne, der Kannendeckel, der Filter und die
Abtropftasse konnen mit Seifenwasser oder im
Geschirrspiler (in der oberen Lade) gereinigt wer-
den.

Maschine nicht ins Wasser tauchen! Den
Tankverschluss nicht 6ffnen solange sich noch
Druck in der Maschine befindet.

Nachdem der Wasserdampf entwichen ist 6ffnen
Sie den Verschluss und entfernen Sie das tbrig-
gebliebene Wasser aus der Maschine. Danach den
Deckel wieder schliefen.

Entleeren Sie den Tank immer zwischen den
Verwendungen.

Die Ummantelung mit einem feuchten Tuch rei-
nigen, vorher abkiihlen lassen. Nicht mit scharfen
Reinigern putzen.

Die Halterung bei Nichtgebrauch reinigen, und
nicht in der Maschine eingerastert lassen, sondern
getrennt aufbewahren.

REINIGEN VON MINERALABLAGERUNGEN

Damit Ihr Kaffeebereiter stets einwandfrei
funktioniert und das Kaffeearoma optimal ist,
mussen die internen Leitungen sauber sein. Sie
sollten deshalb die Mineralablagerungen alle 2-3
Monate entfernen.

Fullen Sie den Behalter mit Wasser und Entkalker
bis zum maximalen Fulllevel (das Verhéltnis
Wasser zu Entkalker ist 4:1, die eins bezieht sich
auf den Anteil des Entkalkers). Bitte verwenden

Sie ,Haushalts-Entkalker”, Sie konnen auch
Zitronensdure (erhdltlich in der Apotheke oder
Drogerie) anstatt von Entkalker verwenden

(dann 100 Teile Wasser und 3 Teile Zitronensaure
verwenden).

Setzen Sie wie beim Programm zur Espresso
Kaffeebereitung das Metallsieb (ohne Kaffeepulver
darin) und die Kanne (Behélter) an ihren Platz.
Erhitzen Sie das Wasser per “ESPRESSO KAFFEE
BEREITEN".

Stellen Sie den Dampfknopf auf die (Abb. 2/1)
Position, die Anzeige leuchtet auf, und bereiten
zwei Tassen Kaffee (ca. 60ml). Dann stellen Sie den
Dampfknopf auf die (Abb. 2/3) Position und warten
5 Sekunden.

Stellen Sie den Dampfknopf auf die (Abb. 2/4)
Position und produzieren fiir 2 Minuten Dampf,
dann stellen Sie den Dampfknopf auf die (Abb. 2/3)
Position zum sofortigen Stoppen der Maschine,
lassen Sie den Entkalker fiir mindestens 15 Minuten
im Gerat wirken.

Starten Sie das Gerat wieder und wiederholen die
Schritte 4-5 mindestens dreimal.

Dann stellen Sie den Dampfknopf auf die (Abb.
2/1) Position zum Erhitzen, bis kein Entkalker mehr
Ubrig ist.

Dann bereiten Sie Kaffee (ohne Kaffeepulver)

mit einer Wasserbefiillung bis zum MAX. Level,
wiederholen die Schritte 4-5 dreimal (bei der
funfmaligen Wiederholung missen Sie nicht

jeweils 15 Minuten warten), dann kochen Sie, bis
kein Wasser mehr im Tank brig ist.

9. Wiederholen Sie den Schritt unter Punkt 8
mindestens dreimal, um sicherzustellen, dass die
Leitung gereinigt ist.

TECHNISCHE DATEN
220-240V ~ 50/60 Hz - 800W

FEHLER UND MOGLICHE URSACHEN:
Fehler Ursache

E Entsorgung:
Helfen Sie mit beim Umweltschutz!

NN Entsorgen Sie Elektroaltgerite nicht mit dem
Hausmiill. Geben Sie dieses Gerét an einer Sammelstel-
le fur Elektroaltgerate ab.

Kaffee lauft nicht durch

« kein Wasser im Tank

« der gemahlene Kaffee ist zu fein

« zu viel Kaffe im Filter

« Tankdeckel ist nicht richtig geschlossen, Dampf entweicht
« Maschine ist nicht eingeschaltet, oder angesteckt

Kaffee lauft zu

« der gemahlene Kaffee ist zu grob

schnell durch

« nicht genug Kaffee im Filter

Kaffee lauft Gber
die Kante des
Filterhalters

« der Halter ist nicht korrekt auf den Briihkopf aufgesetzt
« der Rand der Halterung ist verschmutzt
+ zu viel Kaffee im Filter

« der Kaffee wurde zu stark komprimiert

Kein Dampf « der Wassertank ist leer
« es ist zu viel Wasser im Tank
« Gerét ist nicht eingeschaltet
Kaffee kommt nur tropfenweise +Tank leer oder fast leer

Milch ist nicht schaumig

+ Zu wenig Dampf

DEUTSCH



MODE D’‘EMPLOI DE CAFETIERE POUR
EXPRESS/CAPPUCCINO/ CAFETIERE

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Des mesures de sécurité élémentaires, dont les
suivantes, s'imposent lors de l'utilisation d’un appareil
électrique, afin de réduire les risques d'incendie, de

1.

2.

FRANCAIS
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choc électrique et de blessures :

Lisez toutes les directives avant I'utilisation de la
machine.

Ne pas toucher les surfaces chaudes. Utiliser les
poignées ou les boutons.

Pour éviter tout risque d‘électrocution, ne pas
immerger le cordon électrique, ni sa fiche ni la
machine dans I'eau ou tout autre liquide.

Une attention particuliére est nécessaire lorsque
I'appareil est utilisé par ou a proximité des enfants.
Eteignez et débranchez I'appareil de la prise
électrique lorsqu'il n'est pas utilisé et avant de

le nettoyer. Laisser refroidir avant d‘ajouter ou
d‘enlever des piéces et avant de nettoyer.

Ne pas utilisez I'appareil si le cordon ou la fiche
est endommagé, s'il est défectueux, ou s'il a

subi quelque dommage que se soit. Pour toute
réparation, ne retournez I'appareil qu‘au plus
proche centre de réparation agréé.

Ne pas utilisez I'appareil a I'extérieur.

Ne pas laissez le cordon pendre d’une table ou d'un
comptoir ou entrer en contact avec une surface
chaude

Ne pas placez I'appareil sur ou prés d'une cuisiniére
électrique ou au gaz ou dans un four chauffé.

. Pour déconnecter l'appareil, mettez toutes les

commandes sur ,off” puis débranchez la prise du
secteur.

. N'utilisez cet appareil que pour I'emploi auquel il

est destiné.

. A utiliser uniquement sur une surface solide et

plane pour éviter un manque d'aération sous
l'appareil.

. S'assurer toujours que le bouchon de pression du

réservoir d'eau est bien fermé avant de mettre la
machine en marche.

. NE retirer le bouchon de pression qu'apreés

dépressurisation totale. Voir la section “ATTENTION
- PRESSION".

. AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque de choc

électrique, ne déposer aucun capot. Lappareil

ne contient aucun composant réparable par
I'utilisateur. Toute réparation ne doit étre effectuée
que par une personne qualifiée.

. L'utilisation d'accessoires non recommandés par le

fabricant de I'appareil peut causer un incendie, une
électrocution ou des blessures corporelles.

. Cet appareil nest pas destiné aux personnes

(enfants inclus) ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque
d'expérience et de connaissance du produit, a
moins qu‘elles ne soient mises sous la garde d‘une
personne pouvant les surveiller.

. Les enfants doivent étre surveillés afin de s‘assurer

qu'ils ne jouent pas avec cet appareil.

. Lorsque l'appareil n'est pas utilisé, positionnez le

bouton de commande sur « RELEASE OFF ».
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CONSERVEZ LES PRESENTES INSTRUCTIONS

CONSIGNES SPECIALES RELATIVES AU

CORDON D’ALIMENTATION

a) Un cordon d’alimentation court (ou cordon

détachable) est fourni, afin de limiter le risque qu'il

s'entortille ou que quelqu‘un ne trébuche dessus.

Des cordons d‘alimentation détachables ou des

rallonges peuvent étre utilisés s‘ils sont manipulés

avec beaucoup de précaution.

c) Siun cordon d'alimentation détachable long ou

une rallonge est utilisée :

. Les caractéristiques du cordon d’alimentation
détachable ou de la rallonge doivent étre au
moins égales a celles de lI'appareil.

. Si l'appareil utilise un cable 3 fils dont un de
mise a la terre, la rallonge électrique doit étre de
méme type.

. Le nouveau long cordon d’alimentation ne doit
pas étre placé dans un endroit, comptoir ou table
par exemple, ou il risque d‘étre piétiné, accroché
ou tiré accidentellement (surtout par les enfants).

d) Cet appareil est muni d’une fiche polarisée (une

des lames est plus large que l'autre). Pour éviter
tout risque d‘électrocution, cette fiche ne peut
étre insérée que d’une seule maniére dans une
prise polarisée. Si les lames ne rentrent pas dans
la prise dans un sens, inversez les lames. Si la
fiche n’y rentre toujours pas, prenez contact avec
un électricien qualifié. Ne jamais démonter ou
modifier la prise dune maniére ou dune autre.

b

N

w

ATTENTION : PRESSION

Pour éviter des éventuelles brilures par la vapeur
chaude, ne Jamais ouvrir le bouchon de la chaudiéere
tant qu'elle est sous pression. Il faut dépressuriser
d'abord.

Effectuer les opérations suivantes pour

dépressuriser :

1. Mettre le bouton sélecteur sur la position “O” et
débrancher l'appareil.

. Retirer le porte filtre et jeter la poudre de café.

3. Remettre le porte filtre et vider la carafe.

4. Mettre le bouton sélecteur de controle de vapeur
sur la position “TASSES” et laissez la pression et I'eau
résiduelle s'évacuer dans la carafe jusqu'a ce que le
débit et le son s'arrétent. A présent il n'y a plus de
pression.

INTRODUCTION

Félicitations ! Vous venez d’acquérir une cafetiére pour
express/cappuccino. Cet appareil exceptionnel a été
congu pour vous servir un délicieux express ou un
cappuccino rapidement et de fagon pratique.

L'express ou le cappuccino ne se préparent pas comme
le café filtre ordinaire cela signifie que I'appareil a
express fonctionne sous pression et qu'il nécessite une
attention particuliere. Pour garantir votre sécurité et
une longévité de I'appareil, lisez toutes les instructions,
précautions, remarques et avertissements.

10

CARACTERISTIQUE DU PRODUIT ET
DESIGNATION DES COMPOSANTS (Voir image 1)
1. Réservoir a eau

2. Filtre

3. Cuillére a mesurer

4. Bouton de commande
5. Porte-filtre

6. Indicateur lumineux

7. Systéme de verrouillage de filtre
8. Tube a vapeur

9. Poignée du porte-filtre
10. Embout

11. Couvercle du bol

12. Poignée du bol

13. Bol

14. Plateau d'égouttage
15. Ramasse-gouttes

16. Bouton de commande
17. Infusion de café

18. Pause

19. Arrét

20. Vapeur

21. Insert

22. Verrouiller

COMMENT PREPARE UN EXPRESS ET
CAPPUCCINO DE QUALITE A LA MAISON

Le café:

Le café devrait étre fraichement moulu et noir. Du café
pré-moulu ne retiendra toute sa saveur que pour7 a8
jours, a condition qu'il soit conservé dans un récipient a
I'abri de I'air et dans un endroit sombre et frais. Ne pas
conserver au réfrigérateur ou au congélateur.

Il est recommande de ne moudre les graines qu'au
moment ol on s'appréte a faire le café. Les graines

de café enfermées dans un récipient a I'abri de I'air
conservent leur saveur pendant 4 semaines.

Le café moulu:

Il s'agit d’une étape cruciale dans la préparation du

I'express et demande de l'expérience. Le café doit étre

moulu fin, mais pas trop.

«  Une bonne poudre doit étre granuleuse, tout
comme le sel ou le sable.

«  Sila poudre est trop fine, I'eau va couler a travers
la poudre de café, méme sous pression. La poudre
obtenue ressemble a de la farine lorsqu'elle est
frictionnée entre les doigts.

«  Sila poudre est trop grosse, l'eau la traverse trop
vite, ne permettant pas une extraction totale de
saveur.

Utiliser un moulin a café de qualité ou moudre de

maniére que la poudre obtenue soit uniforme. Les

moulins a café de forme ovale ne sont pas conseillés
car la poudre obtenue n'est pas uniforme.

PREPARATION D’UN EXPRESS

1. Retirer le couvercle du réservoir en le tournant a
gauche. Verser de l'eau appropriée dans le réservoir
a l'aide de la carafe. Ne pas dépasser la capacité
maximum.

Remarque:

La carafe est graduée en nombre de tasses, la
capacité maximum du réservoir d'eau est de 4
tasses. La capacité minimum du réservoir d’eau est
de 2 tasses.

Avant de remplir le réservoir d'eau, assurez-vous
que l'appareil est débranché et le bouton vapeur
est sur la position (Fig. 2/3).

Remettez le couvercle du réservoir en place

et tournez le vers la droite jusqu’a ce qu'il soit
verrouillé.

Mettez le filtre métallique dans I'entonnoir
métallique, ajoutez du café moulu a l'aide de

la cuillere de dosage ; une cuillére de dosage
donne environ une tasse de café bien serré. Tassez
légérement la poudre de café.

Remarque : Sélectionnez la poudre de café qui vous
convient pour préparer les nombre de tasse souhaité,
le filtre métallique est graduée 2 et 4 tasses.

4.

w

Assurez-vous que les saillies de I'entonnoir
s'alignent avec les sillons de I'appareil, puis poussez
I'entonnoir dans son emplacement a partir de la
position “INSERT” pour le fixer dans la cafetiére

en le tournant vers la gauche jusqu‘a ce qu'il se
verrouille dans la position “LOCK".

Placez la carafe au dessus du plateau amovible.
Branchez I'appareil au secteur.

Tournez le bouton vapeur a la position (Fig. 2/1),

le témoin lumineux s'allume, patientez 2 minutes
avant du voir du café sécouler.

Une fois vous avez obtenu votre café, tournez le
bouton vapeur a la position (Fig. 2/2), le témoin
lumineux s'éteint et la cafetiére s'arréte, votre café
est préte a présent. Puis retirez la carafe et tournez
le bouton vapeur a la position (Fig. 2/3) pour libérer
la vapeur résiduelle dans le réservoir.

AVERTISSEMENT : Ne laissez pas la cafetiére sans
surveillance lorsqu'elle est en marche, car il y des
interventions manuelles parfois !

8.

Avant de retirer le filtre métallique et avant
d'ouvrir le couvercle du réservoir, assurez-vous
que le réservoir est dépressurisé. Pour cela tournez
d’abord le bouton vapeur a la position (Fig. 2/3), la
vapeur résiduelle du réservoir sera évacuée via la
buse a vapeur. Une fois le réservoir dépressurisé,
laissez I'entonnoir métallique refroidir avant de le
retirer et d'ouvrir le couvercle du réservoir.

Une fois le café préparé, vous pouvez retirez
I'entonnoir métallique en le tournant a droite,

et vous pouvez jeter le café résiduel comprimé
par la barre de pression. Laissez-le refroidir
complétement avant de le rincer sous le robinet.
(A chaque fixation filtre métallique, vous devez
remettre la barre de pression dans sa position
originale)

FRANCAIS
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LAIT MOUSSEUX/PREPARATION DE
CAPPUCCINO

Un cappuccino est un café express couronné de lait
mousseux.

Méthode :

1. Préparez d'abord du café express dans une grande
tasse en suivant la méthode “PREPARATION D'UN
EXPRESS".

2. Remplissez un pot de lait pour chaque cappuccino
a préparer, il est recommandé d'utiliser du lait
entier froid (non chaud !)

Remarque: Il faut que le pot ait un diameétre de 70 +
5mm et une hauteur suffisante car le lait augmente de
volume.

3. Tournez le bouton vapeur a la position (Fig. 2/4), le
témoin lumineux s'allume.

4. Immergez la buse a vapeur deux centimétres dans
|'eau, pendant environ 2 minutes, pour que la
vapeur jaillissent de la buse. Faites mousser le lait
en tournant la buse et en la déplacant de haut en
bas.

5. Une fois terminé, tournez le bouton vapeur a la
position (Fig. 2/2) pour arréter la préparation de
mousse. Puis retirez le pot et tournez le bouton
vapeur a la position (Fig. 2/3) pour libérer la vapeur
résiduelle dans le réservoir.

Remarque : Nettoyez la buse immédiatement aprés
utilisation a I'aide d'un chiffon humide tout en faisant
attention a ne pas se braler!

6. Versez le lait mousseux au dessus de 'express
pour avoir votre cappuccino. Sucrez a volonté et
saupoudrer la mousse de poudre de cacao, si vous
le souhaitez.

Remarque : Nous vous recommandons de laisser
I'appareil refroidir avant une nouvelle préparation.
Autrement votre café sentira le bralé !

FONCTION D'ARRET AUTOMATIQUE

La machine s'arréte automatiquement aprés 25 minutes
de fonctionnement (préparation de café ou production
de vapeur), il faut positionner le bouton sur PAUSE ou
OFF, puis le repositionner sur “%l" ou ” l{.'.:_-; " pour quelle
se remette en marche.

NETTOYAGE DE LA CAFETIERE POUR

EXPRESS/CAPPUCCINO

1. Débranchez I'appareil du secteur.

2. Nettoyez la buse a vapeur immédiatement apreés
avoir moussé du lait et laissant de la vapeur
s'échapper pendant 1 ou 2 secondes. Nettoyez la
buse a vapeur a l'aide d’un chiffon humide. Utilisez
une aiguille pour déboucher la buse si elle est
bouchée.

Au besoin, dévissez la buse a vapeur en la tournant
a gauche a l'aide de l'extrémité de la cuillere de
dosage. La buse a vapeur doit fixée a sa place en

la tournant a droite. Serrez en utilisant une force
raisonnable a I'aide de I'extrémité de la cuillére de
dosage.

3. La carafe, son couvercle, le panier du filtre et
plateau d‘égouttement peuvent étre lavés dans
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de I'eau savonneuse ou lave-vaisselle a conditions
qu'ils soient placés au dernier étage.
AVERTISSEMENT : Ne plongez pas la machine dans
I'eau. Ne retirer pas le bouchon de la chaudiére
alors que la machine est en marche. Voir la section
“ATTENTION - PRESSION".

4. Le bouchon de la chaudiére peut étre retiré
une fois la chaudiére dépressurisée. Jetez I'eau
résiduelle par l'ouverture situé en haut du réservoir.
Revissez le bouchon.

5. Videz toujours 'eau résiduelle du réservoir apres
chaque utilisation.

6. Nettoyez le bloc a I'aide d’un chiffon humide.
N'utilisez pas de nettoyants abrasifs ou de tampons
a récurer car il vont rayer la finition.

7. Ne laissez pas le porte filtre dans la téte d'infusion.
Ceci peut entraver le fonctionnement de la téte
d'infusion et le porte filtre lors de la préparation de
café express.

NETTOYAGE DES DEPOTS MINERAUX

1. Pour garantir un bon fonctionnement de la
cafetiére et préparer des café de toute saveur, il
faut que la tuyauterie interne soit propre, pour cela
il détartrer la cafetiére chaque 2 a 3 mois.

2. Remplissez le réservoir d'eau d’une solution de
détartrage jusqu'au niveau MAX (4 parts d'eau pour
un part de détartrant, pour plus de détails voir les
instructions relatives au détartrant). Vous pouvez
utiliser un détartrant ménager, de I'acide citrique
a trois pour cent par exemple (acheté dans une
pharmacie).

3. Mettez le programme de préparation de café
express, fixez I'entonnoir en métal (sans poudre)
et la carafe en place. Préparation d'eau selon
“PREPARATION D’UN EXPRESS".

4. Tournez le bouton vapeur a la position (Fig. 2/1), le
témoin lumineux s'allume, et préparez deux tasses
a café (environ 60cl). Tournez le bouton vapeur a la
position (Fig. 2/3) et patientez pendant 5 secondes.

5. Tournez le bouton vapeur a la position (Fig. 2/4)
et laissez sortir de la vapeur pendant 2 minutes,
puis tournez le bouton vapeur a la position (Fig.
2/3) pour arréter la machine, laissez le détartrant
reposer dans la machine pendant au moins 15
minutes.

6. Redémarrez la machine et répétez les étapes 4 et 5
au moins 3 fois.

7. Tournez le bouton vapeur a la position (Fig. 2/1)
jusqu'a évacuation du détartrant.

8. Puis effectuez une préparation de café sans
mettre de poudre de café avec de I'eau au niveau
MAX, répétez les étapes 4 et 5 au moins 3 fois (et
patientez 15 minutes a |'étape 5), puis laissez la
préparation se terminer jusqu’a épuisement de
I'eau du réservoir.

9. répétez I'étape 8 au moins 3 fois pour s'assurer que
la tuyauterie est nettoyée.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
220-240V ~ 50/60 Hz - 800 W

E Mise au rebut dans le respect de
I'environnement

== \/ous pouvez contribuer a protéger
I'environnement ! Il faut respecter les reglementations
locales. La mise en rebut de votre appareil électrique
usagé doit se faire dans un centre approprié de
traitement des déchets.

PROBLEMES ET CAUSES
Probléme Causes

« Pas d’eau dans le réservoir

« Café moulu trop fin

« Trop de café dans le filtre

« Couvercle de chaudiére mal fixé, de la vapeur s'échappe
« Machine non allumée, ou non branchée

Le café ne sort pas

Le café sort trop vite « Café moulu trop gros.

« Pas assez de café dans le filtre

Du café s'échappe du porte filtre « Porte filtre mal engagé correctement dans la téte d'infusion
« Poudre de café sur le joint du panier a filtre.
« Trop de café dans le panier a filtre.

« Café trop tassé.

« Réservoir d’eau vide.
« Trop d'eau dans le réservoir, pas d'espace pour la vapeur.
« Machine non allumée.

Aucune vapeur n'est générée

Du café sort du tube a mousser « Réservoir d'eau vide ou a bas niveau, pas assez de pression

Le lait n'est pas assez mousseux « Pas assez de vapeur.
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POLSKI

URZADZENIE DO PARZENIA ESPRESSO

WAZNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
Podczas uzywania urzadzen elektrycznych zawsze
powinny by¢ przestrzegane podstawowe wskazéwki
bezpieczenstwa, tacznie z ponizszymi, aby uniknac
obrazen ciata:

1. Doktadnie przeczytac niniejszg instrukcje obstugi.

2. Nie dotykac¢ zadnych goracych powierzchni.

3. Nie zanurza¢ ani kabla ani catego urzadzenia w
wodzie lub innym ptynie.

4. Urzadzenie to nie jest przystosowane do uzywania
przez dzieci, dlatego nalezy je uzywac z dala od
dzieci.

5. Przed czyszczeniem urzadzenia odtaczyc je od
pradu i pozostawi¢ do ostygniecia.

6. Jesli kabel lub cate urzadzenia jest uszkodzone,
nalezy zanies$¢ urzadzenie do naprawy.

7. Nie uzywac urzadzenia do parzenia espresso na
wolnym powietrzu.

8. Uwazac, aby kabel nie zwisat na zadnymi
powierzchniami.

9. Nie stawiac¢ urzadzenia w poblizu ptyt do
gotowania, ptomieni ognia lub piecéw do
pieczenia.

10. Urzadzenie zawsze najpierw wytaczac a nastepnie
odfaczac od zrédta pradu.

11. Urzadzenie uzywac tylko w przewidzianym do tego

celu.
12. Urzadzenie stawiac¢ na twardej, ptaskiej
powierzchni.

13. Przed rozpoczeciem uzywania urzadzenia upewnié

sie, ze pokrywa zbiornika na wode zostata
porzadnie zamknigta.

14. Pokrywe otwiera¢ dopiero wtedy, kiedy ulotni sie
para wodna.

15. OSTRZEZENIE: urzadzenie powinno by¢

naprawiane tylko przez wykwalifikowany personel,

nigdy przez uzytkownika.

16. Jesli urzadzenie ciggle dziata, nalezy podtozy¢
pusta filizanke na ptyte do skapywania, aby
sptyneta resztka wody.

17. Nie porusza¢ maszyna, gdy jest wlaczona.

18. Zbiornik na wode napetnia¢ zimng woda przed
wilgczeniem urzadzenia.

19. Nie uzywac¢ uszkodzonego lub zepsutego dzbanka.

20. Ten produkt nie jest przeznaczony dla oséb (w
tym dzieci), ktérych zdolnosci fizyczne, czuciowe
lub umystowe sa ograniczone lub ktére nie maja
doswiadczenia w obstudze tego produktu, chyba,
ze znajduja sie pod nadzorem osoby posiadajacej
takie zdolnosci.

. Nalezy pilnowac dzieci, aby nie bawity sie tym
urzadzeniem.

22. Kiedy produkt nie jest uzywany, nalezy przetaczy¢

pokretto regulacyjne do pozycji ,RELEASE OFF".

2

ey

Niniejsza instrukcje obstugi nalezy przechowywac w
bezpiecznym miejscul
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WSKAZOWKI DOTYCZACE KROTKIEGO KABLA

+  Krotki kabel pozwala unikna¢ mozliwego
niebezpieczenstwa wypadku, poniewaz nie jest
mozliwe zaplatanie sie wokot kabla.

+Mozna uzy¢ przedtuzacza, ktéry dostepny jest w
sklepach handlowych.

+ Jedli uzywany jest przedtuza¢, musi on by¢
dopasowany do mocy urzadzenia. Przecigzony
przedtuzacz moze tatwo sie przegrzac i
spowodowac powstanie pozaru. Ponadto moze
sie taki kabel fatwo gig¢ i mozna na niego tatwo
nadepna¢. Podczas uzywania przedtuzacza
pamietac o tym, ze dzieci mogg sie o niego
potknac¢ — w takim przypadku nalezy uzywac
przedtuzacza bardzo ostroznie.

UWAGA: CISNIENIE

Aby zapobiec poparzeniom, nigdy nie otwierac
pokrywy zbiornika, jesli cisnienie sie jeszcze nie
ulotnito.

Aby spuscic cisnienie optymalnie, nalezy postepowac

nastepujaco:

1. Pokreci¢ przyciskiem na pozycje ,OFF-Position” i
odtaczy¢ kabel.

2. Wyczysci¢ pojemnik na filtr.

3. Oproézni¢ dzbanek i ponownie natozy¢ uchwyt na
filtr.

4. Rozpoczac¢ przeptyw, ktéry oczysci urzadzenie z
pozostatosci pary i wody. Odczekac z wylgczeniem,
dopoki nie pojawi sie juz wiecej wody ani pary,

a urzadzenie nie bedzie juz wydawac zadnych
odgtoséw.

OPIS URZADZENIA:

Serdecznie gratulujemy zakupu urzadzenia do parzenia
espresso! Za pomocg tego urzadzenia mozna wygodnie
i szybko przygotowac smakowite espresso/capuccino.
Przygotowywanie espresso lub capuccino w tym
urzadzeniu wyraznie rézni si¢ od przygotowywania
kaw w innych urzadzeniach, poniewaz ta maszyna
pracuje pod ci$nieniem i dlatego polecana jest
szczegolna ostroznos¢. Aby zapewni¢ pewnos¢ i

dtugi czas dziatania tej maszyny, prosimy o doktadne
przeczytanie niniejszej instrukgji obstugi!

OPIS CZESCI (llustracja numer 1):
Zbiornik na wode

Filtr

tyzeczka do odmierzania
Pokretto

Uchwyt filtra

Lampka wskaznika
Blokada filtra

Rurka pary

Raczka uchwytu filtra

10 Dysza

11. Pokrywa dzbanka

12. Raczka dzbanka

13. Karafka

14. Podstawka

15. Pojemnik ociekacza

16. Pokretto

WoONIUHWN =

17. Parzenie kawy
18. Pauza

19. Wylaczenie
20. Para

21. Umieszczanie
22. Blokada

PRZYGOTOWANIE ESPRESSO LUB CAPUCCINO:
Kawa:

Kawa powinna by¢ ciemno uprazona i Swiezo zmielona.

Kawa mielona zatrzymuje swoj aromat 7-8 dni, pod
warunkiem, ze bedzie przechowywana w chtodnym,
ciemnym miejscu w szczelnym opakowaniu. Nie
stawiac jej do lodéwki. Poleca sie zmieli¢ cate ziarna
dopiero wtedy, kiedy kawa bedzie pita. Jesli ziarna
kawy przechowywane sg w szczelnym pojemniku,
zachowujg one swoj aromat co najmniej przez 4
tygodnie.

Mielenie kawy:

Jest to decydujacy krok podczas przygotowywania
espresso. Kawa musi by¢ zmielona drobno, ale nie za
drobno.

Zmielona kawa jest wtedy dobra, jesli jest ziarnista,
jak np. sol lub piasek.

Jesli kawa jest za drobna, przeptywa pary pomimo
ci$nienia nastepuje za wolno. Kawa taka wyglada
jak proszek, a w dotyku jest jak maka, jesli potrze
sie jg palcami.

Jesli kawa jest jednak za bardzo ziarnista, woda
przeptywa za szybko, tak ze nie rozwinie si¢ petny
aromat.

Dlatego nalezy uzywac jakosciowo wysokiej wartosci
mtynka do kawy. Nie poleca sie uzywania owalnych
ziaren kawy, poniewaz podczas mielenie nie zostang
one zmielone jednakowo.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM:

1.
2.

3.
4.

Usuna¢ kazde opakowanie.

Dokfadnie umy¢ dzbanek, pokrywe i uchwyt na
filtr.

Obudowe wytrze¢ wilgotng Sciereczka.

Aby wyczysci¢ wnetrze urzadzenia, rozpoczaé
proces prébny z sama woda, bez kawy.

JAK ZAPARZYC KAWE ESPRESSO

1.

Zdejmij pokrywe pojemnika, przekrecajac ja w
strone przeciwng do wskazéwek zegara. Wlej
odpowiednig ilos¢ wody do pojemnika uzywajac
do tego karafki. Nie przekrocz maksymalnej
pojemnosci.

Uwaga:

Na karafce znajduja sie oznaczenia w filizankach,
maksymalna pojemnos¢ pojemnika jest rowna 4
filizankom wody. Minimalna pojemnos¢ pojemnika
jest réwna 2 filizankom wody.

Przed wlaniem wody do pojemnika, upewnij sie, ze
kabel zasilania jest wyjety z gniazdka, a pokretto
pary jest w pozycji (patrzil. 2/3).

Zakryj pokrywka pojemnik, obracajac ja zgodnie ze
wskazéwkami zegara, az sie zablokuje w miejscu.
W16z stalowe sitko do metalowego lejka, wsyp
kawe mielong do sitka, odmierzajac proszek

tyzeczka; tyzeczka kawy mielonej daje okoto
filizanki doskonatej kawy. Nastepnie mocno kawe
ubij.

Uwaga: Wybierz zagdang kawe mielona w celu

zaparzenia odpowiednich filizanek kawy, na stalowym

sitku sg oznaczenia 2 i 4 filizanek.

4. Upewnij sie, ze wypustki na lejku odpowiadaja

rowkom w urzadzeniu, nastepnie wsun lejek w

miejsce ,INSERT", wtedy mozna pewnie umocowac

lejek w ekspresie do kawy, przekrecajac do w

strone przeciwng do wskazéwek zegara, az

zablokuje sie w pozycji ,LOCK".

Postaw karafke na ruchomej péteczce.

6. Podtacz kabel zasilania do gniazdka.

Przekre¢ pokretto pary do pozycji (patrz il. 2/1),
zapali sie wskaznik, czekaj przez okoto 2 minuty,
zacznie kapac¢ kawa.

7. Gdy zaparzy sie juz wystarczajaca ilos¢ kawy,
przekrec pokretto pary do pozydji (Il. 2/2), wskaznik
zgasnie, a ekspres przestanie pracowac. Twoja
kawa jest juz gotowa. Nastepnie zdejmij karafke
i przekre¢ pokretto kontroli do pozyciji (Il. 2/3),
uwalniajgc pozostajacg w pojemniku pare.

OSTRZEZENIE: Gdy ekspres do kawy pracuje, nie

pozostawiaj go bez nadzoru, gdyz czasami trzeba go

obstugiwac recznie!

i

8. Przed wyjeciem stalowej siatki, lub otworzeniem
pokrywy pojemnika, upewnij sie, ze ci$nienie
w pojemniku jest wyréwnane. Nalezy to zrobi¢
przekrecajac pokretto pary do pozydji (Il. 2/3),
a para w pojemniku zostanie wydmuchana z
urzadzenia tworzacego piane. Po wyréwnaniu
cisnienia odczekaj, az stalowe sitko ostygnie, wtedy
mozesz je wyja¢, lub otworzy¢ pokrywe pojemnika.

9. Po zakoriczeniu parzenia kawy mozesz wyjac
metalowy lejek, przekrecajac go zgodnie ze
wskazédwkami zegara, a nastepie wyla¢ pozostatosci
kawy z sitka, sciSnietego przez dzwignie. Pozwdl
czedciom wystygna¢, nastepnie przeptucz pod
biezgca woda. (Podczas ponownego sktadania
sitka powiniene$ przekreci¢ dzwignie do pozycji
wyjsciowej)

PIANKA Z MLEKA/PARZENIE CAPPUCCINO
Cappuccino otrzymujesz, gdy na kawie espresso
znajduje sig spienione mleko.

Sposdb przygotowania:

1. Najpierw zaparz espresso w wystarczajaco duzym
pojemniku, zgodnie z czescia ,JAK ZAPARZYC KAWE
ESPRESSO".

2. Napetnij dzbanek odpowiednig iloscig mleka dla
kazdego przygotowywanego cappuccino, zaleca
sie uzycie catego mleka prosto z lodéwki (nie
goracego!).

Uwaga: Przy wyborze dzbanka zaleca sie nie uzywanie

mniejszego, niz 70 = 5mm, oraz nalezy pamietac, ze

mleko zwiekszy swa objetos¢, czyli trzeba sie upewnic,
ze wysokos¢ dzbanka jest wystarczajaca.

3. Przekre¢ pokretto pary do pozycji (Il. 2/4), wskaznik
sie zapali.
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4. Zanurz urzadzenie do spieniania mleka na okoto
dwa centymetry, po okoto 2 minutach z urzadzenia
wydobedzie sie para. Spienione mleko bedzie
przesuwac pojemnik dookota z géry na doét.

5. Gdy zostanie uzyskana odpowiednia ilo$¢, mozesz
przekreci¢ pokretto pary do pozygiji (Il. 2/2), aby
zatrzymac spienianie. Nastepnie zdejmij dzbanek
i przekre¢ pokretto kontroli do pozyciji (Il. 2/3),
uwalniajac pozostajaca w pojemniku pare.

Uwaga: Wyczys¢ wylot pary wilgotna gabka

natychmiast po tym, jak para przestanie sig tworzyg, ale

uwazaj, by sie nie poparzy¢!

POLSKI

6. WIlej spienione mleko do przygotowanego
espresso, cappuccino jest gotowe. Mozesz
postodzi¢ do smaku, lub posypac piane odrobing
sypkiego kakao.

Uwaga: Zaleca sig, by przed kolejnym parzeniem kawy
urzadzenie ostygto. W przeciwnym razie kawa moze
miec zapach spalenizny.

FUNKCJA AUTOMATYCZNEGO WYLACZENIA
Jesli urzadzenie parzy kawe, lub wytwarza pare

przez 25 minut, to wylaczy sie automatycznie, trzeba
obrdci¢ pokretto, w potozenie PAUSE lub OFF a
nastepnie obréci¢ pokretto w potozenie “Tli” lub “ o
urzadzenie wznowi parzenie kawy lub tworzenie pary.

CZYSZCZENIE URZADZENIA DO PARZENIA

ESPRESSO

1. Odfaczy¢ kabel.

2. Rure czysci¢ bezposrednio po uzyciu, odczekujac
jeszcze ok. 1-2 sekunde po odparowaniu. Jesli
otwor na pare jest zatkany, nalezy go wyczysci¢
igta. Jesli to konieczne rura do odparowywania
moze byc¢ réwniez odkrecona za pomoca miarki w
ksztatcie tyzki (w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara) i przeczyszczona. Nastepnie
przymocowac dysze z powrotem w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

3. Dzbanek, pokrywa dzbanka, filtr oraz filizanka
do okapywania moga by¢ czyszczone za pomoca
wody z ptynem do naczyn lub w zmywarce
(na gérnej poice). Nie zanurzac urzadzenia w
wodzie! Nie otwiera¢ zamkniecia zbiornika, jesli w
urzadzeniu znajduje sig jeszcze cisnienie.

4. Jesli tylko para wodna sie ulotni, otworzy¢
zamkniecie i usuna¢ pozostata czes¢ wody z
urzadzenia. Nastgpnie ponownie zamkna¢
pokrywe.

5. Zbiornik oproznia¢ zawsze pomiedzy jednym a
drugim uzytkowaniem.

6. Obudowe czysci¢ wilgotng Sciereczka, ale przedtem
pozostawi¢ do ostygniecia. Nie czysci¢ za pomoca
druciakéw.

7. Uchwyt czysci¢ podczas nieuzywania i nie
pozostawia¢ do zatrzasnietego w urzadzeniu, tylko
przechowywac osobno.
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CZYSZCZENIE OSADU Z KAMIENIA

1. Aby Twoj ekspres do kawy dobrze dziatat,
wewnetrzna instalacja rur byta czysta, a smak
kawy doskonaty, nalezy czysci¢ ekspres z osadéw
kamienia co 2-3 miesigce.

2. Wypetnij pojemnik woda i odkamieniaczem
do poziomu MAX (w proporcji woda do
odkamieniacza 4:1, prosze tez przeczytac instrukcje
odkamieniacza. Prosze uzy¢,,odkamieniacza do
zastosowan domowych’, albo kwasu cytrynowego
(dostepnego w sklepach z chemig lub drogeriach),
zamiast odkamieniacza (jedna setna cze$¢ wody na
trzy czesci kwasu cytrynowego).

3. Zgodnie z programem parzenia espresso, wtoz
metalowy lejek (bez kawy) i karafke (dzbanek) na
miejsce. Zagotuj wode jak w,JAK ZAPARZYC KAWE
ESPRESSO".

4. Przekrec pokretto pary do pozygiji (Il. 2/1), wskaznik
sie zaswieci, zrob dwie filizanki kawy (okoto 62ml).
Nastepnie przekre¢ pokretto pary do pozycji (Il. 2/3)
i czekaj 5 sekund.

5. Przekrec pokretto pary do pozycj (Il. 2/4) i
wytwarzaj pare przez 2 minuty, nastepnie przekre¢
pokretto pary do pozygiji (Il. 2/3), by natychmiast
wytaczy¢ urzadzenie. Odkamieniacz powinien
pozostac¢ w urzadzenia na przynajmniej 15 minut.

6. Ponownie uruchom urzadzenie i powtérz kroki 4-5
przynajmniej 3 razy.

7. Nastepnie przekrec¢ pokretto pary do pozydiji (Il.
2/1), by gotowac¢ wode az odkamieniacz zniknie.

8. Nastepnie napetnij pojemnik woda do poziomu
MAX i ja zagotuj (bez wsypywania kawy),
powtarzajac kroki 4-5 3 razy (nie jest konieczne
czekanie 15 minut w kroku 5). Woda powinna sie
catkowicie wygotowac.

9. Powtdrz krok 8 przynajmniej 3 razy, upewniajac sie,
Ze rury s czyste.

DANE TECHNICZNE:
220-240V ~ 50/60 Hz - 800 W

E Utylizacja przyjazna srodowisku

Mozesz wspomdc ochrone srodowiska!

= Prosze pamietac o przestrzeganiu lokalnych
przepiséw: przekaz uszkodzony sprzet elektryczny do
odpowiedniego osrodka utylizacji.

BLEDY | MOZLIWE PRZYCZYNY:
Btad Przyczyna

Kawa nie przelatuje « Brak wody w zbiorniku

« Zmielona kawa jest za drobna

« Za duzo kawy w filtrze

- Pokrywa zbiornika nie jest dobrze zamknigta, para sig ulotnita

« Urzadzenie nie jest wiaczone lub podtaczone

Kawa przelatuje za szybko « Zmielona kawa jest za gruba

« Mato kawy w filtrze

Kawa przelewa sie poza
kanty uchwytu na filtr

« Uchwyt nie zostat prawidtowo nasadzony na gtéwke do parzenia
« Rant uchwytu jest zabrudzony-

« Za duzo kawy w filtrze

« Kawa zostata za mocno $cisnieta

Brak pary « Zbiornik na wode jest pusty
« Za duzo wody w zbiorniku
« Urzadzenie nie jest wtaczone

Kawa sptywa kroplami « Zbiornik jest pusty lub prawie pusty

Mleko nie jest spienione « Za mato pary
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ROMANESTE

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE PENTRU
ESPRESSORUL-CAFETIERA
CU SISTEM CAPPUCCINO

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE

Utilizarea aparatelor electrice impune respectarea in

orice situatie a unor masuri de precautie elementara

pentru diminuarea pericolelor de incendiu,
electrocutare si/sau accidentare, incluzand aici
urmdtoarele:

1. Cititi instructiunile in intregime inainte de a utiliza
aparatul.

2. Nu atingeti suprafetele fierbinti. Folositi manerele
sau butoanele.

3. Pentru a preveni pericolul de electrocutare, nu
introduceti cablul, fisele sau aparatul in apa sau in
alte lichide.

4. Utilizarea aparatului de catre sau in aproprierea
copiilor necesita o supraveghere atenta.

5. Rotiti butonul de comanda in pozitia OFF (inchis) si
decuplati de la priza in cazul neutilizarii si inaintea
curatarii. Lasati aparatul s se raceasca inainte de a
asambla sau a desface piese, precum si inainte de
curdtare.

6. Nu actionati niciun aparat cu cablul sau fisa

deteriorata sau dupd ce acesta a prezentat semne

de defectare ori a suferit deteriorari de orice natura.

Reparatiile sunt permise numai la cel mai apropiat

centru de depanare avizat.

Se interzice utilizarea in spatii exterioare.

8. Nu ldsati cablul sa atarne liber peste marginea
unei mese sau a unei tejghele, si nici sa atinga
suprafetele fierbinti.

9. Nuamplasati acest aparat pe sau langa o plita
electrica sau un aragaz ori intr-un cuptor fierbinte.

10. Pentru a-I debransa de la alimentare, aduceti toate
comenzile in pozitia ,off” (inchis) si apoi scoateti fisa
din priza murala.

11. Nu folositi acest aparat pentru alte scopuri decat
cele prevdzute.

12. Utilizati aparatul numai pe o suprafata durd,
nivelata si pland, pentru a evita obstructionarea
curentilor de aerisire de sub aparat.

13. Verificati intotdeauna fixarea ferma a busonului
rezervorului-boiler inainte de a pune aparatul in
functiune.

14. SE INTERZICE cu desévarsire desfacerea busonului
boilerului inainte ca presiunea sa fie complet
evacuata. Consultati sectiunea ,ATENTIE:
PRESIUNE".

15. AVERTISMENT: Pentru a reduce pericolul de
incendiu sau electrocutare, nu demontati niciun
capac de acces. Nu contine piese ce pot fi reparate
de utilizator. Reparatiile se vor efectua numai de
catre personal calificat.

16. Utilizarea accesoriilor nerecomandate de cétre
fabricantul aparatului poate provoca incendii,
electrocutari sau ranirea persoanelor.

17. Acest aparat nu este destinat persoanelor cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si de cunoasterea produsului
(inclusiv copii), in afara cazului in care acestea sunt
supravegheate de o persoana in masura sa o faca.

N
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18. Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu
acest aparat.

19. Cand produsul nu este utilizat, aduceti butonul de
comanda in pozitia,,RELEASE OFF".

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

INSTRUCTIUNI SPECIALE PRIVIND CABLURILE
a) Sevainstala un cablu scurt de alimentare electricd
(sau un cablu de alimentare electrica detasabil)
pentru a se reduce pericolul de a va incurca sau de

a va impiedica intr-un cablu mai lung.

b) Sunt disponibile si cabluri de alimentare detasabile
sau prelungitoare de lungimi mai mari, iar folosirea
acestora este permisa in conditii de utilizare
precauta.

¢) In cazul utilizarii unui cablu de alimentare detasabil
lung sau a unui prelungitor.

. Caracteristicile electrice indicate ale cablului

de alimentare detasabil sau ale prelungitorului
trebuie sa fie cel putin egale cu caracteristicile
electrice ale aparatului.

. Dacd aparatul are sistem de impamantare, este
necesar ca prelungitorul sa fie un cablu trifilar cu
impamantare si

. Cablul mai lung trebuie sa fie dispus in asa fel
incat sa nu ramana suspendat deasupra blatului
tejghelei sau al mesei, de unde poate fi tras de
copii sau unde va puteti impiedica in el.

d) ,Acest aparat este prevazut cu o fisa polarizata

(o lamé este mai lata decét cealalta). Pentru a
reduce pericolul de electrocutare, aceasta fisa a
fost conceputa pentru a se imbina intr-o priza
polarizata intr-un singur mod. Daca fisa nu intra
pana la capat in priza, inversati pozitia fisei. Daca
fisa refuza in continuare sa intre, apelati la un
electrician calificat. Nu incercati sa modificati fisa

n

sub nicio forma!
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ATENTIE: PRESIUNE

Pentru a evita posibile opdriri provocate de aburii si
apa fierbinte, SE INTERZICE cu desavarsire deschiderea
busonului boilerului in timp ce boilerul este sub
presiune. Mai intai, evacuati presiunea in intregime.

Pentru a evacua presiunea in intregime, urmati pasii

detaliati in continuare:

1. Rotiti butonul selector in pozitia,O” si scoateti
aparatul din priza.

2. Scoateti portfiltrul si aruncati zatul.

3. Montati portfiltrul si carafa goald la locurile lor.

4. Rotiti butonul selector de reglare a debitului de
abur in pozitia,,cup” (cand) si lasati presiunea si
apa ramasa sa se scurga in intregime in carafa
pana cand debitul si zgomotul produs se intrerup
complet. Acum, aparatul a fost scos de sub
presiune.

INTRODUCERE

Felicitari! Ati achizitionat un espressor cu sistem
cappuccino. Acest aparat deosebit a fost conceput
pentru a va oferi cafea espresso/cappuccino intr-un
mod rapid si eficient.

Prepararea de espresso sau cappuccino are cateva
diferente semnificative fata de obtinerea cafelei la
filtru obignuite, deoarece acest aparat functioneaza
sub presiune si necesita o supraveghere atenta.
Pentru siguranta dumneavoastra personala si pentru
o durata de viata utila prelungitd a aparatului, cititi
toate instructiunile, avertismentele, observatiile si
atentionarile.

CARACTERISTICI PRODUS SI SCHEME
COMPONENTE (v. imaginea 1)
Rezervor de apd

Filtru

Lingura de mdsura

Buton rotativ

Suport filtru

Indicator luminos

Blocare filtru

Tub aburi

Manerul suportului filtrului
10. Teava

11. Capac carafa

12. Maner carafa

13. Carafa

14, Tava de scurgere

15. Farfurie de scurgere

16. Buton rotativ

17. Se fierbe cafeaua

18. Pauza

19. Oprit

20. Abur

21. Introducere

22. Blocare
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PREPARAREA UNUI ESPRESSO $I A UNUI
CAPPUCCINO DE CALITATE ACASA

Cafeaua:

Cafeaua va fi proaspat macinata si bine prajita. Cafeaua
madcinata in prealabil isi va mentine aroma numai
timp de 7-8 zile, cu conditia sa fie depozitata intr-un
recipient ermetic, intr-un spatiu racoros si intunecos. A
nu se depozita in congelatorul frigiderului.

Se recomanda folosirea de boabe intregi, care se vor
macina imediat inaintea prepardrii. Boabele de cafea
depozitate intr-un recipient ermetic isi vor pastra
prospetimea timp de 4 saptamani.

Macinarea:

Aceasta este o etapa esentiald in prepararea unei

cafele espresso si necesita insusirea anumitor abilitati.

Cafeaua trebuie sa fie macinata fin, insa nu la un nivel

excesiv de granulatie

« O cafea mdcinata corect va avea un aspect grunjos,

ca sarea sau nisipul.

«  Daca rezultatul este o cafea prea fing, apa va curge
prin cafea, chiar si sub presiune. Cafeaua macinata
astfel are un aspect de pudra si seaména cu faina
cand este luata intre degete.

«  In cazul in care cafeaua macinata este prea
grosierd, apa strabate prea rapid stratul de cafea,
nerealizandu-se o infuzare cu aroma deplina.

Nu omiteti sa folositi o rasnita sau o masind de macinat

cafea performantd, pentru a obtine o densitate

uniforma a cafelei pentru espresso. Nu se recomanda
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rasnitele ovale de cafea, deoarece ele nu oferd o
maécinare uniforma.

PREPARAREA CAFELEI ESPRESSO

1. Scoateti capacul rezervorului, rotindu-I in sens
invers acelor de ceasornic. Turnati apa curatd in
rezervorul de apa folosind cana de espresso. Nu
depasiti capacitatea maxima.

Observatie:

« Canade espresso este gradata, capacitatea maxima
a rezervorului este echivalentul unei cantitdti
de apa egala cu 4 gradatii de cana. Capacitatea
minima a rezervorului este echivalentul unei
cantitati de apa egala cu 2 gradatii de cana.

- Tnainte de a turna apa in rezervor, verificati daca
cablul de alimentare a fost decuplat de la priza de
alimentare si butonul de abur este in pozitia (v. Fig.
2/3).

2. Fixati capacul rezervorului la locul sau, rotind
capacul in sensul acelor de ceasornic, pana cand
intra in locas.

3. Asezati sita de otel pe pélnia metalica si adaugati
cafea macinata pe sita de otel folosind lingurita de
dozare; dintr-o lingurita de cafea macinata poate
fi preparata o cana de cafea de calitate superioara.
Apoi, apasati usor cafeaua macinata cu presatorul.

Observatie: Selectati cafeaua macinata preferata
pentru prepararea canilor de cafea, sita de otel are 2
cupe si 4 gradatii de cupa.

4. Verificati daca proeminentele de pe palnie se
aliniaza cu canelurile aparatului, apoi introduceti
palnia in interior din pozitia ,INSERT”"; puteti fixa
ferm palnia in espressor prin rotirea sa in sens
invers acelor de ceasornic pand se angreneaza in
pozitia,,LOCK".

5. Asezati cana de espressor pe suportul detasabil.

6. Cuplati cablul de alimentare la priza.

Tnvartiti butonul de abur in pozitia (v. Fig. 2/1),
indicatorul luminos se va activa, asteptati
aproximativ 2 minute, iar cafeaua va incepe sa
curga.

7. Dupa obtinerea cantitatii dorite, rotiti butonul
de abur in pozitia (Fig. 2/2), indicatorul luminos
se va dezactiva, iar espressorul isi va intrerupe
functionarea; cafeaua dumneavoastra este gata.
In continuare, scoateti cana de espressor si rotiti
butonul de reglare a aburului in pozitia (Fig. 2/3),
pentru a evacua aburul ramas in rezervor.

AVERTISMENT: Nu ldsati espressorul nesupravegheat
in timpul prepardrii cafelei - uneori, este necesara
actionarea sa manuala!

8. Inainte de a desface sita de otel si de a deschide
capacul rezervorului, asigurati-va ca presiunea din
rezervor va fi eliberata. In acest scop, rotiti mai intai
butonul de abur in pozitia (Fig. 2/3) iar vaporii din
rezervor vor fi evacuati prin duza de spumare. Dupa
evacuarea presiunii, asteptati ca sita de otel sa se
raceasca; apoi, puteti scoate sita de otel sau puteti
deschide capacul rezervorului.

9. Dupa ce ati preparat cafeaua, puteti scoate palnia
metalica invartind-o in sens orar, golind zatul prin
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apasarea sitei de otel cu presatorul. Lasati piesele
sd se raceasca de tot, apoi clatiti-le sub jet de apa.
(La remontarea sitei de otel, se va aduce presatorul
n pozitia initiala)

SPUMARE LAPTELUI/PREPARAREA DE

CAPPUCCINO

O cand de cappuccino este obtinuta prin completarea

unei cani de espresso cu lapte cremos.

Metoda de preparare

1. Pregatiti mai intai cafeaua espresso intr-o ceasca
suficient de mare, conform indicatiilor din
sectiunea ,PREPARAREA CAFELEI ESPRESSO".

2. Umpleti un recipient cu cantitatea dorita de lapte
corespunzatoare fiecdrui cappuccino preparat;
se recomanda folosirea de lapte integral la
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temperatura frigiderului (nu folositi lapte fierbinte!).

Observatie: La alegerea recipientului, se recomandd
ca acesta sa nu aiba un diametru sub 70 + 5mm;
retineti ca laptele isi mareste volumul si verificati daca
recipientul are o indltime suficienta.

3. Rotiti butonul de abur in pozitia (Fig. 2/4), iar
indicatorul luminos se va activa.

4. Introduceti duza de spumare in lapte cu
aproximativ doi centimetri si, dupa 2 minute, va
incepe sd iasa abur din duza de spumare. Spumati
conform acestui procedeu, deplasand recipientul in
cerc, de sus in jos.

5. Dupa realizarea operatiunii, puteti roti butonul
de reglare a aburului in pozitia (Fig. 2/2), pentru a
intrerupe spumarea. Apoi, scoateti recipientul si
rotiti butonul de reglare a aburului in pozitia (Fig.
2/3), pentru a evacua aburul rdamas in rezervor.

Observatie: Curatati duza de abur cu un burete umed
imediat dupa ce aburul nu mai este produs, insa luati
masuri de precautie, pentru a nu va rani!

6. Turnati laptele spumat in cafeaua espresso
preparata; acum puteti servi cana de cappuccino.
Indulciti dup& gust si, daci este cazul, presérati
spuma cu putina cacao.

Observatie: Se recomanda ca aparatul sé beneficieze
de un interval de racire inainte de prepararea unei noi
cafele. In caz contrar, cafeaua espresso poate avea un
miros de ars.

FUNCTIA DE OPRIRE AUTOMATA

Daca unitatea prepara cafeaua sau produce aburi
pentru o perioada de 25 minute, unitatea se va opri
automat, trebuie sd rdsuciti butonul la PAUSE sau
pozitia OFF ap01 rdsuciti butonul la pozitia "l sau
pozitia “ k", unitatea va reporni procesul de preparare
a cafelei sau producere aburi.

CURATAREA ESPRESSORULUI CU SISTEM
CAPPUCCINO
1. Scoateti fisa de alimentare a aparatului din priza.
2. Curéatati duza de abur imediat dupa ce ati spumat
lapte, lasand aparatul sa produca abur inca
1-2 secunde, curatandu-se astfel duza. Stergeti
duza cu o carpa umeda. Curatati duza cu un ac
daca ramane obstructionata.
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Daca situatia o cere, duza de abur poate fi
desurubatd in sens invers acelor de ceasornic cu
ajutorul capédtului linguritei de dozare si poate fi
apoi stearsa. Duza trebuie sa fie apoi insurubata la
locul sau in sensul acelor de ceasornic. Strangeti
fara a forta, cu ajutorul capatului linguritei de
dozare din dotare.

Carafa, capacul carafei, cosul filtrului si tava
colectoare pot fi spélate cu apa cu detergent sau
pot fi plasate pe suportul superior al masinii de
spadlat vase.

AVERTISMENT: Nu scufundati aparatul in apa.
Nu desfaceti busonul boilerului cand aparatul se
afla sub presiune. Consultati sectiunea ATENTIE:
PRESIUNE.

Dupa evacuarea presiunii, desfaceti busonul
boilerului. Eliminati apa ramasa prin orificiul
superior al rezervorului de apa. Insurubati busonul
boilerului la locul sau.

Goliti intotdeauna rezervorul de apa intre utilizari.
Stergeti carcasa cu o carpa umeda si moale. Nu
folositi agenti de curatare abrazivi sau bureti
abrazivi, deoarece se va zgaria stratul protector.
Nu depozitati portfiltrul in grupul infuzor. Astfel,
soclul aflat intre grup si portfiltru poate fi deteriorat
in timpul prepardrii de espresso.

CURATAREA REZIDUURILOR DIN INSTALATIE

1.

Pentru a garanta o functionare la randament
maxim a espressorului, neobstructionarea
instalatiei interne si 0 aroma maxima a cafelei, se
recomanda curatarea reziduurilor la fiecare 2-3 luni.
Umpleti rezervorul cu apa si agentul anti-calcar la
nivelul MAX (raportul apa-agent anticalcar trebuie
sa fie de 4:1, acest detaliu vizeaza instructiunile
agentului respectiv). Folositi un ,anti-calcar
domestic”, cum ar fi acidul citric (care poate fi
procurat de la farmacii) si nu agent anti-calcar
industrial (raport de o suta de unitati apa si trei
unitati de acid citric).

In functie de programul de preparare a cafelei
espresso, asezati palnia metalica (fara cafea
macinata in ea) si cana de espressor (recipientul)
la locul lor. Fierberea apei conform sectiunii
,PREPARAREA CAFELEI ESPRESSO".

Rotiti butonul de abur in pozitia (Fig. 2/1), iar
indicatorul luminos se va activa; preparati doud
cani de cafea (aproximativ 50/60 0g). Apoi, rotiti
butonul de abur in pozitia (Fig. 2/3) si asteptati 5
secunde.

Rotiti butonul de abur in pozitia (Fig. 2/4) si lasati
aparatul sa produca abur timp de 2 minute, apoi
rotiti butonul de abur in pozitia (Fig. 2/3) pentru a
opri unitatea imediat, lasati agentul anti-calcar sa
se acumuleze in unitate cel putin 15 minute.
Reporniti unitatea si repetati pasii 4-5 de cel putin 3
ofi.

Apoi rotiti butonul de abur in pozitia (Fig. 2/1)
pentru a fierbe pand cand agentul anti-calcar este
epuizat.

Apoi, activati functia de fierbere (fara cafea
macinata) cu apa de robinet la nivel MAX, repetand
pasii 4-5 de 3 ori (nu este necesar sa mai asteptati

din rezervor se consuma.

15 minute la pasul 5), apoi fierbeti pana cand apa . L
: p ) P P P Eﬂlmmare ecologica

9. Repetati pasul 8 de cel putin 3 ori, pentru a asigura

curatarea instalatiei.

DATE TEHNICE
220-240V ~ 50/60 Hz - 800 W

PROBLEME Sl CAUZE

Problema

Puteti ajuta la protejarea mediului!
mmmm Respectati reglementarile locale: predati
echipamentele electronice scoase din uz la un centru
specializat de eliminare a deseurilor.

Cauza

Nu se observa
curgerea cafelei

Rezervorul nu a fost umplut cu apa.

Granulatia cafelei este prea mica.

Prea multa cafea in filtru.

Busonul boilerului nu este fixat, se produc scapari de abur.
Aparatul nu a fost pornit sau conectat la alimentare.

.

Cafeaua se scurge
prea repede

Granulatia cafelei este prea ridicata.
Insuficienta cafea in cosul filtrului.

Cafeaua se revarsa pe langa
marginile portfiltrului

Portfiltrul nu este introdus in mod adecvat in grupul infuzor.
S-a format zat in jurul marginii cosului filtrului.

Cantitate excesiva de cafea in cosul filtrului.

Stratul de cafea este prea dens.

Nu se produce abur

Rezervorul de apa este gol.
Rezervorul contine prea multa apa, impiedicand formarea aburului.
Aparatul nu este pornit.

Cafeaua este improscata prin duza

Rezervorul de apd este gol sau la un nivel scazut de umplere, presiune
insuficienta.

Laptele nu este cremos dupd spumare

« Abur epuizat.
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APARAT ZA ESPRESO

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

Prilikom upotrebe elektri¢nih uredaja da bi izbegli

moguce povrede osoba trebalo bi uvek da sledite

osnovne sigurnosne mere ukljucujudi i dole opisane:

1. Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.

2. Nemojte da dodirujete vrele povrsine.

3. Nemojte da potapate ni kabl ni uredaj u vodu ili
druge te¢nosti.

4. Uredaj nije podesan za upotrebu od strane dece,
zato ga koristite van njihovog domasaja.

5. Pre ciscenja iskljucite aparat i pustite ga da se
ohladi.

6. Ukoliko su kabl ili uredaj osteceni, neka uredaj
popravi osposobljen stru¢njak.

7. Nemojte da koristite aparat za espreso na

otvorenom.

Nemojte da pustite kabl da visi u bilo kom delu.

Nemojte da postavljate aparat u blizini ringle,

ringle na gas ili rerne.

10. Uvek prvo iskljucite uredaj a zatim ga odvojte od
struje.

11. Aparat koristite samo u predvidenu svrhu.

12. Aparat za espreso postavite na ¢vrstu, ravnu
povrsinu.

13. Proverite da li je poklopac rezervoara za vodu
¢vrsto zatvoren pre nego $to aparat pustite u rad.

14. Poklopac otvorite tek nakon sto je vodena para
isparila.

15. UPOZORENJE: Uredaj popravljajte samo kod
stru¢njaka, nemojte sami da ga popravljate.

16. Cim je uredaj pusten u rad na plocu za kapanje
stavite praznu 3oljicu kako bi mogla da otece
preostala voda.

17. Nemojte da dodirujete aparat kada je ukljucen.

18. Pre nego $to ukljucite aparat, rezervoar za vodu
napunite hladnom vodom.

19. Nemojte da koristite ostecen ili slomljen bokal.
20. Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljucujuci decu) sa smanjenim fizickim,

senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
manjkom iskustva i znanja, osim u slu¢aju kada

ih prilikom upotrebe uredaja nadgledaju ili daju
uputstva osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

. Decu treba nadzirati kako se ne bi igrala sa

uredajem.

20. Vodite racuna da regulator bude u polozaju
“RELEASE OFF” kada se aparat ne koristi.

2
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Sacuvajte ovo uputstvo za upotrebu na sigurnom
mestu!

NAPOMENE U VEZI KRATKOG KABLA ZA

STRUJU

« Kratak kabl smanjuje opasnost od mogucih
nezgoda tako sto je time onemoguceno saplitanje
preko kabla.

«  AkoVam je potreban produzni kabl mozete ga
nabaviti u specijalizovanoj prodavnici.

«  Ako koristite produzni kabl onda on mora biti
predviden najmanje za onu snagu kojom se uredaj
napaja. Preoptereceni produzni kabl moze da se
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toliko pregreje da moze doci do opasnosti od
pozara. Zato kabl ne sme da se presavija niti da
se gazi po njemu. Prilikom kori$¢enja produznog
kabla uvek imajte na umu da narocito deca mogu
lako da se sapletu — u tom slucaju postavite kabl
vodedi racuna o tome.

PAZNJA: PRITISAK
Da bi ste izbegli opekotine nikad ne otvarajte poklopac
rezervoara sve dok se pritisak ne smanji.

Da bi ste optimalno ispustili pritisak, postupajte kao
sto sledi:

Okrenite dugme na poziciju »OFF« i izvucite kabl.
Ocistite korpicu filtera.

Ispraznite bokal i ponovo postavite drzac za filter.
Sada zapocnite ciklus tokom koga ce se uredaj
ocistiti od preostale pare i vode. Sacekajte sa
isklju¢ivanjem sve dok voda ili para vise ne izlaze i
aparat ne pravi vise nikakve Sumove.
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OPIS UREDAJA:

Srdac¢no Vam se zahvaljujemo zbog kupovine ovog
aparata za espreso! Sa ovim aparatom mozete udobno i
brzo da napravite ukusan espreso/kapucino.

Pravljenje espresa ili kapucina se znatno razlikuje od
postupka pripremanja sa normalnim aparatom za

kafu, jer aparat za espreso radi na pritisak i zbog toga
je potrebna posebna paznja. Kako bi obezbedili Vasu
sigurnost i da bi garantovali dug Zivotni vek aparata
molimo Vas dobro pro¢itajte ovo uputstvo!

OPIS DELOVA (Vidi sliku br. 1):
. Rezervoar za vodu
Filter

Merica

Regulator

Drzac filtera
Indikatorska lampica
Bravica za filter

Cev za paru

Drska drzaca filtera
10. Mlaznica

11. Poklopac bokala

12. Dr3ka bokala

13. Bokal

14. Tacna za vodu

15. Podloga tacne za vodu
16. Regulator

17. Kafa se priprema

18. Pauza

19. Isklju¢eno

20. Para

21. Ubacite

22. Zakljucajte
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PRIPREMA ESPRESA ILI KAPUCINA

Kafa:

Kafa treba da je od vrste koja je tamno przena i sveze
samlevena. Mlevena kafa zadrzava svoju aromu 7-8
dana, pod uslovom da se ¢uva na hladnom i tamnom
mestu u hermeticki zatvorenoj posudi. Nemojte da je
stavljate u frizider.

Preporucuje se da cela zrna kafe sameljete tek onda

kada hocete da ih koristite. Ako se zrna kafe ¢uvaju u
hermeticki zatvorenoj posudi, zadrzace svoju aromu
najmanje 4 nedelje.

Mlevenje kafe:

Ovo je odlucujuci korak prilikom pripremanja espresa.

Kafa treba da bude fino samlevena, ali ne previse sitno.

«  Samlevena kafa je onda dobra ako je zrnasta kao
npr. so ili pesak.

«  Ako je kafa previse fina dolazi do previse sporog
protoka vode uprkos pritisku. Ovakva kafa izgleda
kao prah i kada je protrljate izmedu prstiju imate
utisak da je kao brasno.

«  Ako je previse grubo zrnasta, tada voda protice
prebrzo tako da ne moze da se razvije puna aroma.

Zbog toga koristite samo visoko kvalitetan mlin za

kafu. Preporucuje se da ne koristite ovalna zrna kafe jer

se ona prilikom mlevenja ne melju ravnomerno.

PRE PRVE UPOTREBE:

1. Uklonite svu ambalazu.

2. Temeljno operite bokal, poklopac i drzac¢ za filter.
3. Kudiste obrisite vlaznom krpom.

4. Da ocistite unutrasnjost aparata zapocnite probni
postupak samo sa vodom a bez kafe.

NAPRAVITE ESPRESO

1. Skinite poklopac posude tako $to cete ga okrenuti
u levo. Bokalom sipajte odgovaraju¢u vodu u
rezervoar. Ne prekoracujte maksimalni kapacitet.

Napomena:

« Bokal ima oznake za beoj Soljica, maksimalni
kapacitet rezervoara iznosi 4 3oljice. Minimalni
kapacitet rezervoara je 2 Soljice.

«  Pre nego $to sipate vodu u rezervoar, uverite se da
je kabl za napajanje iskljucen iz uti¢nice, a dugme
za paru u polozaju (vidi sl. 2/3).

2. Vratite poklopac rezervoara na mesto tako sto cete
ga okretati u desno sve dok ne klikne” na mesto.

3. Postavite ¢elicnu mrezicu u metalni levak i mericom
dodajte kafu u mrezicu; od jedne kasicice filter kafe
moze se skuvati oko jedne Soljice kafe vrhunskog
kvaliteta. Cvrsto pritisnite filter kafu ¢epom.

Napomena: Odaberite Zeljenu filter kafu da skuvate
Zeljeni broj Soljica kafe, celi¢cna mrezica ima oznake za
2i 4 3oljice.

4. Uverite se da se ispusti na levku poklapaju sa

Zlebovima na uredaju, a zatim ubacite levak it

polozaja “INSERT", i moci cete da ga fiksirate za

kafemat tako $to Cete ga okretati u levo sve dok se
ne zaustavi u polozaju “LOCK".

Postavite bokal na policu koja se moze skidati.

6. Ukljucite kabl za napajanje u uti¢nicu.

Okrenite dugme za paru u polozaj (vidi sl. 2/1), i
indikator ce zasvetleti; sacekajte oko 2 minuta i kafa
¢e poceti da istice.

7. Kada dobijete Zeljenu kafu, okrenite dugme za paru
u polozaj (SI. 2/2); indikator ¢e se ugasiti i kafemat
prestati sa radom - vasa kafa je gotova. Zatim
skinite bokal i okrenite dugme za kontrolu pare

v

u polozaj (SI. 2/3) da oslobodite preostalu paru iz
rezervoara.

UPOZORENJE Ne ostavljajte kafemat bez nadzora
tokom pripremanja kafe, jer ¢ete nekada morati ru¢no
da upravljate njime!

8. Pre nego izvadite Celi¢nu mrezicu ili otvorite
poklopac rezervoara, uverite se da je pritisak iz
rezervoara ispusten. To mozete uraditi tako $to
najpre okrenete dugme za paru u polozaj (SI. 2/3)
i para iz rezervoara Ce izaci iz uredaja za pravljenje
pene. Kada oslobodite pritisak i sacekate da se
mrezica ohladi, moZete izvaditi ¢elicnu mreZicu ili
otvoriti poklopac rezervoara.

9. Kada zavrsite sa pripremanjem kafe, mozete
izvaditi metalni levak tako $to cete ga okrenuti u
desno, a zatim isipajte talog od kafe sa mrezicom
pritisnutom Sipkom. Ostavite da se potpuno
ohlade, a zatim ih isperite pod ¢esmom. (Kada
ponovo sklapate celi¢nu mrezicu, vratite Sipku u
pocetni polozaj)

PENA OD MLEKA/PRIPREMANJE KAPUCINA
Soljicu kapucina dobijate tako $to $oljicu espresa
dopunite penom od mleka.

Metod:

1. Najpre pripremite espreso prema uputstvima u
odeljku,NAPRAVITE ESPRESO".

2. Napunite posudu Zeljenom koli¢inom mleka
za svaki kapucino koji Zelite da pripremite;
preporucujemo da koristite neobrano mleko iz
frizidera (nikako toplo!).

Napomena: Kada birate veli¢inu posude,
preporucujemo da precnik ne bude manji od 70 +
5mm; imajte na umu da se zapremina mleka povecava,
pa odaberite dovoljno visoku posudu.

3. Okrenite dugme za paru u polozaj (SI. 2/4) i
indikator ¢e zasvetleti.

4. Ubacite uredaj za pripremanje pene oko dva
santimetra u mleko, nakon oko 2 minuta, para ¢e
izadi iz urecaja za pravljenje pene. Pravite penu na
mleku pomerajuci posudu u krug odozgo prema
dole.

5. Kada napravite dovoljnu penu, mozete okrenuti
dugme za kontrolu pare u polozaj (SI. 2/2) da
zaustavite pravljenje pene. Zatim skinite posudu i
okrenite dugme za kontrolu pare u polozaj (SI. 2/3)
da oslobodite preostalu paru iz rezervoara.

Napomena: Ocistite izlaz za paru mokrim sunderom
odmah po zavrietku stvaranja pare, ali vodite racuna
da se ne opecete!

6. Sipajte penu od mleka u vec pripremljeni espreso i
kapucino je spreman. Zasladite po ukusu i, ukoliko
Zelite, ukrasite penu kakao prahom.

Napomena: Preporucujemo da ostavite uredaj da

se ohladi pre ponovnog pripremanja kafe. Inace se u
vasem espresu moze pojaviti aroma pregorele kafe.
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FUNKCIJA AUTOMATSKOG ISKLJUCIVANJA
Nakon sto uredaj bude pravio kafu ili paru u trajanju
od 25 minuta, automatski e se iskljuciti. Okrenite
reaulator u polozaj PAUSE ili OFF, a zatim u polozaj“
i L{.'q-; ", nakon ¢ega ce uredaj biti resetovan i
spreman da pravi jos kafe ili pare.

CISCENJE APARATA ZA ESPRESO
1. Iskljucite kabl iz struje.
2. Ocistite mlaznicu neposredno nakon koris¢enja

tako $to cete pustiti da ispusta paru jos 1-2
sekunde. Ako je otvor za paru zapusen treba da se
ocisti iglom. Mlaznica za paru moze se po potrebi
odvrnuti koristeci kraj kasike-merice (u smeru
suprotnom od pravca kretanja kazaljke na satu) i
odistiti. Zatim mlaznicu ponovo pri¢vrstite okre¢uci
je u pravcu kretanja kazaljke na satu.

3. Bokal, poklopac za bokal, filter i posuda za kapanje
se mogu odistiti u vodi sa sapunicom ili u masini za
pranje sudova (u gornjoj fioci).

Ne potapajte aparat u vodu! Nemojte da skidate
poklopac rezervoara dokle god je aparat pod
pritiskom.

4. Posle smanjenja vodene pare skinite poklopac i

uklonite preostalu vodu iz aparata. Zatim ponovo

postavite poklopac.

Uvek ispraznite rezervoar izmedu dve upotrebe.

6. Kudiste obrisite vlaznom krpom, a prethodno ga
ostavite da se ohladi. Nemojte da ga distite sa
jakim deterdzentima.

7. Kada ne koristite drzac za filter ocistite ga i
nemojte da ga ostavite uklopljenog u aparatu vec
ga Cuvajte odvojeno.

w

CISCENJE NASLAGA

1. Da biste osigurali ispravan rad vaseg kafemata,
¢istocu cevi i najbolji mogudi ukus kafe, Cistite
uredaj od naslaga svaka 2-3 meseca.

2. Napunite rezervoar vodom i sredstvom za
uklanjanje kamenca do MAX nivoa (odnos vode
i sredstva za ciscenje je 4:1, detalje pronadite
u uputstvu za konkretno sredstvo). Molimo
upotrebite ,ku¢no” sredstvo za uklanjanje
kamenca; mozete koristiti limunsku kiselinu
(iz apoteke ili drakstora) umesto sredstva za
uklanjanje kamenca (sto delova vode i tri dela
limunske kiseline).

3. Kaoikada pripremate espreso, ubacite metalni
levak (bez kafe) i bokal (posudu) na mesto.
Prokuvajte vodu kao u,NAPRAVITE ESPRESO".

4. Okrenite dugme za paru u polozaj (SI. 2/1) i
indikator ce zasvetleti; napravite dve Soljice kafe.
Zatim okrenite dugme za paru u polozaj (SI. 2/3) i
sacekajte 5 sekundi.

5. Okrenite dugme za paru u polozaj (SI. 2/4) i pravite
paru oko 2 minuta; zatim okrenite dugme u
polozaj (SI. 2/3) da biste odmah zaustavili uredaj.
Neka sredstvo za uklanjanje naslaga ostane u
uredaju najmanje 15 minuta.

6. Ponovo pokrenite uredaj i ponovite korake 4-5
najmanje 3 puta.

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

24

7. Zatim okrenite dugme za paru u polozaj (SI. 2/1)
da kuva sve dok ne ostane ni malo sredstva za
uklanjanje naslaga.

8. Zatim kuvajte kafu (bez kafe) sa vodom iz ¢esme
do nivoa MAX, ponovite korake 4-5 3 puta (ne
morate da ¢ekate 15 minuta u koraku 5), a zatim
kuvajte dok sva voda ne ispari iz rezervoara.

9. Ponovite korak 8 najmanje 3 puta, kako biste se
uverili da su cevi Ciste.

TEHNICKI PODACI:
220-240V ~ 50/60 Hz - 800 W

E Ekolosko odlaganje otpada:

Mozete pomodi zastiti okoline!

=== \lolimo ne zaboravite da postujete lokalnu
regulativu. Odnesite pokvarenu elektri¢cnu opremu u
odgovarajuci centar za odlaganje otpada.

SMETNJA | MOGUCI UZROCI:

Smetnja

Uzrok

Kafa ne tece

« nema vode u rezervoaru

- samlevena kafa je previse fina

« previse kafe u filteru

- poklopac rezervoara nije pravilno zatvoren, para izlazi
« aparat nije ukljucen, ili priklju¢en na struju

Kafa tece prebrzo

- samlevena kafa je previse gruba
« nema dovoljno kafe u filteru

Kafa tece preko
ivica drzaca za filter

« drza¢ nije pravilno postavljen na glavu za parenje
- rub drzaca je zaprljan

« previse kafe u filteru

« kafa je jako komprimovana

Nema pare

- rezervoar za vodu je prazan
- ima previse vode u rezervoaru
« aparat nije ukljucen

Kafa izlazi samo kap po kap

« rezervoar je prazan ili skoro prazan

Mleko nije penusavo

« premalo pare

25
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CESKY

KAVOVARU PRO PRIPRAVU ESPRESSA A
CAPPUCCINA

NAVOD K OBSLUZE KAVOVARU PRO
PRIPRAVU ESPRESSA A CAPPUCCINA

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

Ke snizeni nebezpedi pozaru, Urazu elektrickym

proudem a zranéni osob je pii pouzivani elektrickych

spotiebicl vzdy nutné dbat zékladnich bezpecnostnich
opatieni, véetné nasledujicich:

1. Pred pouzitim spotiebice si prectéte viechny
pokyny.

2. Nedotykejte se horkych povrchi. Pouzivejte
rukojeti nebo knofliky.

3. Napajeci kabel, sitovou zastrcku ani spotiebic nikdy
neponofujte do vody ani jiné kapaliny, aby nedoslo
k urazu elektrickym proudem.

4. Pouzivaji-li spotiebic déti nebo se spotiebic
pouziva v jejich blizkosti, je nutny blizky dohled
dospélého.

5. Pred cisténim, nebo pokud spotiebi¢ nepouzivate,
otocte ovladaci knoflik do polohy ,VYPNUTO", a
odpojte tak spotiebic¢ od sitového napajeni. Pfed
pfipojenim nebo sejmutim dilG a pred cisténim
nechte spotiebi¢ vychladnout.

6. NepouZivejte spotfebic s poskozenym kabelem

nebo zastr¢ckou nebo po jeho poruse nebo

jakémkoliv poskozeni. Vratte jej do nejblizsiho
autorizovaného servisniho stiediska a nechte jej
opravit.

NepouZivejte spotiebic¢ venku.

8. Nenechte napajeci kabel viset pfes okraj stolu nebo
kuchynské linky a zabrarite jeho kontaktu s horkymi
povrchy.

9. Spotiebi¢ neumistujte na horky plynovy ani
elektricky sporédk a ani do jejich blizkosti. Spotiebic
také nevkladejte do zapnuté trouby.

10. Chcete-li jej odpojit, nejprve otocte ovladaci knoflik
do polohy ,VYPNUTO" a poté spotiebic odpojte od
sitového napéjeni.

11. Nepouzivejte spotiebi¢ k jinému nez ur¢enému
pouziti.

12. Umistéte spotiebi¢ na pevny, rovny a hladky
povrch, abyste zajistili volny pritok vzduchu pod
spotiebicem.

13. Pfed zapnutim spotiebice se vzdy ujistéte, Ze je kryt
nadrzky pevné zajistén.

14. Kryt nadrzky NESNIMEJTE, dokud se zcela neuvolni
tlak. Viz &ast, VYSTRAHA: TLAK".

15. VAROVANI: Ke snizeni nebezpeti vzniku pozéru
nebo urazu elektrickym proudem nesnimejte
zadné ochranné kryty. Uvniti nejsou Zadné soucasti
opravitelné uzivatelem. Opravu musi provadét
pouze autorizovani odbornici.

16. Nedoporucujeme pouzivat zadné pfislusenstvi.
Mobhlo by to vést k pozaru, Urazu elektrickym
proudem nebo zranéni osob.

17. Tento spotiebic neni ur¢en k pouzivani osobami
(veetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi, nebo bez patfi¢nych
zkusenosti a znalosti, pokud jim nebyl poskytnut
dohled nebo pokyny ohledné bezpecného

N
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pouzivani pfistroje osobou zodpovédnou za jejich
bezpecnost.

18. Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, ze
si se spotfebicem nebudou hrét.

19. Pokud spotfebi¢ nepouzivate, otocte ovladaci
knoflik do polohy ,VYPNUTO".

NAVOD DOBRE USCHOVEJTE.

SPECIALNI POKYNY TYKAJICi SE KABELU

a) Se spotiebicem se dodava kratky (nebo

odnimatelny) napéjeci kabel, aby se snizilo

nebezpedi plynouci z mozného zamotani kabelu
nebo klopytnuti pres delsi kabel.

Delsi odnimatelny napajeci kabel nebo

prodluzovaci kabely jsou k dispozici a mohou byt s

opatrnosti pouzity.

c) Pouziva-li se dlouhy odnimatelny napajeci kabel
nebo prodluzovaci kabel, musi byt dodrzena
nasledujici opatient:

. Uvedené elektrické udaje odnimatelného
napajeciho kabelu nebo prodluzovaciho kabelu
musi pfinejmensim odpovidat elektrickym
udajum spotiebice.

. Je-li spotiebi¢ uzemnén, musi byt prodluzovaci
kabel uzemnovaci a 3vodicovy.

. Del3i kabel musi byt umistén tak, aby nevisel
pres okraj kuchyriské linky nebo stolu, kde by za
néj mohly zatdhnout déti nebo o néj mohl nékdo
zakopnout.

Tento spotiebi¢ je vybaven polarizovanou

zastrckou (jeden kolik je 3irsi nez druhy). Tato

zastrc¢ka je urcena pro polarizovanou zasuvku

a lIze ji vlozit pouze jedinym zplisobem, aby se

snizilo nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Pokud nelze zastr¢ku do zasuvky zcela zasunout,

otocte ji. Pokud ji stale nelze pfipojit, obratte se

na kvalifikovaného elektrikare. Nepokousejte se
zastr¢ku zadnym zpusobem upravovat.

b
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VYSTRAHA: TLAK

Je-li v bojleru tlak, NIKDY neotevirejte kryt nadrzky,
abyste zabranili moznému popaleni horkou parou a
vodou. Nejprve uvolnéte veskery tlak.

P¥i uvoliiovani tlaku postupujte nasledujicim

zpusobem:

1. Otocte ovladaci knoflik do polohy ,VYPNUTO" a
odpojte spotiebi¢ od napajeni.

2. Sejméte drzak filtru a zlikvidujte zbytky kavy.

3. Vratte drzék filtru na své misto a vyprazdnéte
karafu.

4. Ototte ovladaci knoflik do polohy ,SALEK” a
uvolnéte do karafy veskery tlak a zbytky vody,
dokud nepfrestane voda téct a neutichne zvuk. Nyni
je tlak uvolnén.

uvobD

Blahoprejemel! Stali jste se majiteli kdvovaru pro
pfipravu espressa a cappuccina. Tento jedine¢ny
spottebic byl navrzen tak, aby vam rychle a pohodiné
pripravil $alek lahodného espressa a cappuccina.
Priprava espressa a cappuccina se od pfipravy bézné

prekapévané kavy velmi lisi, protoZe tento kavovar
pripravuje kavu pod tlakem, a vyzaduje proto specialni
pozornost. K zajisténi vasi bezpecnosti a dlouhé
Zivotnosti spotrebice si pfectéte viechny pokyny,
vystrahy, pozndmky a upozornéni.

POPIS CASTI (viz obrazek 1)
. Nadrzka na vodu
Filtr

Odmérka

Ovladaci knoflik
Drzék filtru
Indikator

Zamek filtru
Trubicka na paru
Rukojet drzaku filtru
10. Tryska

11. Viko karafy

12. Rukojet karafy

13. Karafa

14. Odkapavaci podnos
15. Odkapavaci nadoba
16. Ovladaci knoflik

17. Ptiprava kavy

18. Pozastavit

19. Vypnuto

20. Para

21. Vlozit

22. Zémek

vENOLA WD~

DOMACI PRIPRAVA KVALITNIHO ESPRESSA
A CAPPUCCINA

Kava:

Kava by méla byt tmavé prazena a Cerstvé namletd.
Mleta kava si svou chut zachova po 7-8 dni, pokud

je uchovana na chladném a tmavém misté ve
vzduchotésné nadobé. Neuchovavejte kdvu v lednicce
ani mraznicce.

Cela kdvova zrna se doporucuje namlit az tésné pred
pouzitim. Kdvova zrna uschovana ve vzduchotésné
nadobé si svou chut zachovaji az po dobu 4 tydn(i a
teprve poté ji ztrati.

Mileti:

Jednd se o zasadni krok pfi pfipravé espressa a

vyzaduje zkouseni. Kdva musi byt namleta jemné, ale

ne piilis.

«  Spravné namletd kdva by méla vypadat piscité jako
sl nebo pisek.

« Je-li namleta kava pfilis jemna, voda ji pouze
protece, a to i pod tlakem. Takto namletd kava
vypada jako prasek a pfi stisknuti mezi prsty
pfipomina mouku.

« Je-li namleta kéva pfilis hruba, voda kdvou protece
pfilis rychle a chut kavy se pIné neextrahuje.

Ke stejnomérné konzistenci espressa z mleté kavy

pouzivejte kvalitni mlynek na kavu. Ru¢ni mlynky

na kavu se nedoporucuji, protoze jejich mleti neni

stejnomérné.

PRIPRAVA ESPRESSA

1. Otocte krytem nadrzky proti sméru hodinovych
rucicek a sejméte jej. Pomoci karafy dopliite
pfislusné mnozstvi vody do nadrzky na vodu.
Nepfiekracujte maximalni objem.

Poznamka:

+  Na karafé jsou vyznaceny znacky pro $alky.
Maximalni objem nadrzky odpovida znacce ,4
$alky”. Minimalni objem nadrzky odpovida znacce
#2 Salky”.

+  Pred doplnénim vody do nadrzky zkontrolujte, zda
je napajeci kabel odpojen od sitové zasuvky a zda
je ovladaci knoflik v poloze ,VYPNUTO" (viz obr.
2/3).

2. Vratte kryt nadrzky na své misto - otocte jim ve
sméru hodinovych rucicek, dokud nezaklapne do
své polohy.

3. Vlozte do drzéku filtru filtr a pomoci odmérky
nasypte mletou kévu. Jedna odmérka mleté kavy
slouzi k pfipravé jednoho 3alku skvélé kavy. Poté
mletou kavu stlacte pomoci péchovadla.

Poznamka: K piipravé kavy pouzijte pozadované
mnozstvi mleté kavy. Na filtru je oznaceni pro 2 a 4
salky.

4. Vlozte drzék filtru s filtrem do polohy ,VLOZIT" a

poté jim otocte proti sméru hodinovych rucicek,

dokud se neuzamkne v poloze ,ZAMEK".

Polozte na odkapévaci podnos karafu.

6. Zapojte napéjeci kabel do zasuvky.

Otocte ovladacim knoflikem do polohy ,SALEK” (viz
obr. 2/1). Rozsviti se indikator. Trva asi 2 minuty, nez
kava za¢ne vytékat.

7. Jakmile se pfipravi pozadované mnozstvi kavy,
otocte ovladacim knoflikem do polohy ,VYPNUTO"
(obr. 2/2). Indikator zhasne a kdvovar se vypne. Vase
kava je nyni pfipravena k servirovani. Odeberte
karafu a otocte ovladacim knoflikem do polohy
,PARA" (obr. 2/3), aby se vypustila zbytkova péra v
nadrzce.

v

VAROVANI: B€hem provozu nenechavejte kavovar bez
dozoru, protoze je nékdy nutné jej ovladat ru¢né.

8. Pied sejmutim filtru nebo otevienim krytu nadrzky
zkontrolujte, zda je tlak z nadrzky uvolnén. Otocte
ovladacim knoflikem do polohy ,PARA (obr. 2/3). Z
pénice se vypusti para z nddrzky. Jakmile se uvolni
tlak, pockejte, nez filtr vychladne. Poté jej sejméte
nebo oteviete kryt nadrzky.

9. Jakmile je kava hotova, sejméte drzak filtru tak, ze
jim otocite ve sméru hodinovych rucicek. Poté z
filtru odstrante zbytky kavy. Nechte drzak filtru a
filtr zcela vychladnout a az poté je oplachnéte pod
tekouci vodou. (Pfi sestavovéni drzaku filtru a filtru
uzamknéte filtr do jeho ptvodni polohy.)

CESKY
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PENIC MLEKA / PRIPRAVA CAPPUCCINA
Doplnite-li $alek espressa napénénym mlékem, ziskate
salek cappuccina.

Postup:

1. Nejprve podle ndvodu v &asti,PRIPRAVA ESPRESSA”
pfipravte espresso.

2. Pro kazdé cappuccino, které chcete pfipravit,
naplnte nadobku pozadovanym mnozstvim mléka.
Doporucujeme pouzit pInotu¢né mléko vyndané
pfimo z lednicky (nikoli teplé).

Poznamka: Nadobka by méla mit prdmér piiblizné

70 mm. Méjte na paméti, ze mléko zvétsi svij objem.

Dbejte proto na to, aby byla nddobka dostate¢né

vysoka.

3. Ototte ovladacim knoflikem do polohy ,PARA” (obr.
2/4). Rozsviti se indikator.

4. Ponorte pénic asi 2 cm do mléka. Po pfiblizné
2 minutach zacne unikat para. Napénte mléko
pohybovénim nddobkou smérem nahoru a dold.

5. Jakmile se mléko napéni, otocte ovladacim
knoflikem do polohy ,VYPNUTO" (obr. 2/2).
Odeberte nddobku a otocte ovladacim knoflikem
do polohy ,PARA" (obr. 2/3), aby se vypustila
zbytkova péra v nadrzce.

Poznamka: Pomoci vihké houbitky okamzité ocistéte
vypust pary. Dejte pozor, abyste se nespdlili!

6. Napénéné mléko nalijte do pfipraveného espressa
a vychutnejte si své cappuccino. Osladte si jej dle
prani a v pfipadé potieby popraste pénu malym
mnozstvim kakaového prasku.

Poznamka: Doporucujeme, abyste pred pfipravou

dalsi kavy nechali spotiebic¢ vychladnout. V opa¢ném

piipadé mulze byt z vaeho espressa citit ptichut
spaleni.

FUNKCE AUTOMATICKEHO VYPNUTI
Spottebic pfipravuje kdvu nebo paru po dobu 25
minut a poté se automaticky vypne. Otocte knoflikem
do polohy,POZASTAVIT” nebo .VYPNUTO". Poté jim
otocte do polohy, = nebo,, " Spotiebi¢ restartuje
pripravu kdvy nebo vytvareni pary.

CISTENi KAVOVARU PRO PRIPRAVU

ESPRESSA A CAPPUCCINA

1. Odpojte napajeci kabel.

2. Po napénéni mléka okamzité ocistéte parni trysku
tak, Ze nechate spotrebic vytvaret paru po dalsi 1-2
sekundy. Tryska se tim vycisti. Otfete trysku vihkym
hadfikem. Pokud je tryska stale ucpand, vycistéte ji
pomoci jehly.

V piipadé nutnosti Ize parni trysku proti sméru
hodinovych ruci¢ek odSroubovat pomoci konce
odmérky. Vratte trysku na své misto zasroubovanim
ve sméru hodinovych ruci¢ek. Utdhnéte ji koncem
dodané odmérky pfiméfenou silou.

3. Karafu, viko karafy, filtr a odkapavaci podnos Ize
umyt v mydlové vodé nebo umistit do vrchni
zasuvky mycky na nadobi.

VYSTRAHA: Neponofujte spotfebi¢ do vody. Kryt
nadrzky nesnimejte, pokud je ve spotiebici tlak. Viz
¢&ast VYSTRAHA: TLAK".
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4. Jakmile dojde k uvolnéni tlaku, kryt nadrzky
sejméte. Zbyvajici vodu vylijte hornim otvorem
nadrzky na vodu. Nasroubujte kryt nadrzky zpét na
své misto.
Mezi pouzitimi nadrzku na vodu vzdy vyprazdnujte.
Otiete kryt mékkym navlh¢enym hadfikem.
Nepouzivejte abrazivni istici prostredky ani
draténky, protoze by mohly povrch spotiebice
poskréabat.
7. Drzak filtru neuchovavejte v hlavé kavovaru. Pfi
piipravé espressa by se mohlo poskodit tésnéni
mezi hlavou kdvovaru a drzakem filtru.

ow

CISTENI MINERALNICH USAZENIN

1. Mineralni usazeniny je nutné odstrarovat kazdé
2-3 mésice, abyste zajistili efektivni provoz
kavovaru a ¢isté vnitini vedeni pro co nejlepsi chut
kavy.

2. Naplite nadrzku po uroven MAX vodou a
odvépnovacim prostiedkem (pomér vody a
odvapnovaciho prostfedku je 4:1, viz podrobné
pokyny na krabici). Misto odvéaprovaciho
prostiedku pouzijte ,doméaci odvapnovaci
prostfedek” nebo kyselinu citronovou (Ize zakoupit
v drogerii nebo 1ékérné; 100 dila vody na 3 dily
kyseliny citronové).

3. Postupujte podle pokynt pii pfipravé espressa a
vloZte na své misto drzak filtru, filtr (bez namleté
kavy) a karafu. Nechte vodu protéct podle pokynt
v Easti,PRIPRAVA ESPRESSA".

4. Otocte ovladacim knoflikem do polohy ,SALEK”
(obr. 2/1). Rozsviti se indikdtor. Otocte poté
ovladacim knoflikem do polohy ,VYPNUTO" (obr.
2/3) a pockejte po dobu 5 sekund.

5. Otocte ovladacim knoflikem do polohy ,PARA” (obr.
2/4) a po dobu 2 minut nechte vytvéret paru. Poté
otocte ovladacim knoflikem do polohy ,VYPNUTO"
(obr. 2/3). Odvapnovaci prostiedek ponechte ve
spotiebici po dobu alespon 15 minut.

6. Restartujte kdvovar a opakujte nejméné 3krat kroky
4-5.

7. Poté otocte ovladacim knoflikem do polohy
L,SALEK" (obr. 2/1) a nechte vodu protékat, dokud
nevytece veskery odvapnovaci prostredek.

8. Spustte spotiebi¢ s pouze kohoutkovou vodou
(bez namleté kavy) naplnénou po tUrovert MAX a
opakujte 3krat kroky 4-5 (v kroku 5 neni nutné
cekat po dobu 15 minut).

9. Opakujte krok 8 alespon 3krat, abyste zajistili, ze je
spotiebic cisty.

TECHNICKE UDAJE
220-240V pfi 50/60 Hz - 800 W

E Likvidace setrna k Zzivotnimu prostiedi

Vzdy chrarite zZivotni prostiedi pred znecisténim.
mmmm pyj likvidaci nefunké¢nich elektrickych zatizeni
dodrzujte mistni predpisy a zaneste je do pfislusného
sbérného stiediska pro likvidaci odpadu.

PROBLEMY A JEJICH PRICINY

Problém

Pfic¢ina

Nevytéka zadna kava.

+V nédrzce neni voda.

« Kéva je namleta pfilis jemné.

« Ve filtru je piilis velké mnozstvi mleté kavy.

« Kryt nddrzky nedrzi bezpecné, unika para.

« Spotiebi¢ neni zapnuty nebo neni piipojeny k sitovému napdjeni.

Kava vytéka prilis rychle.

« Kava je namleta pfilis hrubé.
« Ve filtru neni dostate¢né mnozstvi kavy.

Kéva vytéka kolem obruby drzaku filtru.

« Drzék filtru neni do hlavy kavovaru fadné vlozen.
« Kolem obruby filtru se nachazi kava.

« Ve filtru je pfilis mnoho kavy.

- Kava byla pfili§ upéchovéna.

Nevychazi Zadna para.

« Nadrzka na vodu je prazdna.
«V nadrzce je pfilis mnoho vody, pro paru zde neni prostor.
« Kévovar neni zapnuty.

Kéva z trysky vystfikuje.

« Nadrzka na vodu je prazdna nebo obsahuje malé mnozstvi vody a
nevytvaéii se dostatecny tlak.

MIléko neni fadné napénéno.

« Ve spotiebici dosla para.
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EAAHNIKA

2YXIKEYH NMAPAXKEYHX EXNPEZO/
KAMNOYTZINO/KA®E

THMANTIKEXZ OAHFIEZ AXQANEIAX

‘OTav XPNOIUOTIOIEITE NAEKTPIKEG OUOKEVEC, Ba TTpémel
TTAVTA VO aKONOUDEITE OPIOPEVEG BATIKEG TTPOPUAAEELG
QACPANEING YIa VA PEIWOETE TOV Kivouvo mupkayldg,
n)\eKTpon)\nilac /KAl TPAUHATIOHOY, OTTWG TIG EEAG:

AlaBdaoTe OAEG TIG 08NYiEC TPOTOU XPNOIUOTIOINCETE
TN CUOKEUN.

Mnv ayyilete ti¢ Oeppég empaveiec. Na ayyilete
H6OVO TIG AafBEG KAt TA KOUMTIA TNG CUOKEUNG,.

lMa va amoguyete Tov Kivduvo nAektpominéiag, unv
Bubilete To kAAWSI0, Ta BUCHATA 1) TN CUCKEUN
oT0 vepd 1y GAAa uypd.

Anauteitat otevr) mapakoholBnon dtav n cuoKeun
xpnotgormoleitatl and fj kovtd og maidid.

‘Otav 8ev XPNOIUOTIOLEITE TN GUOKEUN KAl TIIV

and epyaoieg kabapiopou, Béote Tov S1akOTTN
Aerroupyiag otn Béon OFF kat amoouvoéoTe T
OUoKeLn amo TNV mapoxr peUAToG. AProTe

Tn OUOKEUN VO KPUWOEL TIPOTOU TOTTIOBETAOETE

1| apalpéoceTe eapTripata Kat mpotol TV
kabapioeTe.

Mn XPNOIUOTIOINOETE TN OUOKEUN O€ TEPIMTWON
®B0opdg 0To KAAWSI0 TTAPOXNG PEVHATOC I} TO
BoUopa n petd and Suohertoupyia TNG CUOKEVNG iy
ormolaodnmote AN @Bopd t¢. AmeuBuvBeite oTo
MANCIE0TEPO E0UCIOS0TNUEVO KEVTPO GEPPIC yia
EMOKEVN TNG CUOKEUNG.

Mnv xpnoluoToLE(TE TN CUOKEUN OF e§WTEPIKOUG
XWPOUG.

Mnv a@rvete To KaOAWSI0 va KPEUETAL Amd TO
TPAmEQ ) Tov TAYKO 1} va aKOUuTd o€ Beppég
ETPAVELEG.

Mnv TomoBeteite Tn CUOKEUH EMAVW 1} KOVTA O€
£0Tia agPiov, NAEKTPIKN €0Tia fj povpvo.

. Ma va amevepyomoIoeTe T OUoKeUr, B¢oTe Tov

Slakdmn Aettoupyiag otn Béon «off» kal, otn
OUVEXELD, aQalpEoTe To BUoa and Tnv mapoxn
pevUATOG.

. Mnv xpnolpomolgite Tn CUOKeUR TéPav TNG

TpoPAenopEVNC XprionG.

. Na xpnotpomoleite Tn cuokeur pdvo oe otabepry

Kal emimedn em@Avela yla va amo@uyeTte Tov
Kivouvo S10KOTTAG TNG PONG 0€Pa KATW Ao T
OUOKEeUN.

. MpotoU evepyomoloete T cUoKeLH, BePaiwbdeite

AT TO KATTAKL TOu SoXEioU VEPOU gival ao@aNouévo
owoTd.

. MHN agatpeite To Kamdki Tou Soxgiou vepou

TPoTOU ameAeuBepwOei MANpwg n migon. Agite To
Ke@AAato «YMOAEI=H XETIKA ME THN MIEZH».

. MPOEIAOMOIHZH: Na va YEIWOETE ToV Kivduvo

TTUPKAYLAG i} NAEKTPOTANEIAG, LNV aPalpEiTE
Kavéva KAAUPA TNG OUOKEUNG. Kavéva pépog tng
OUOKeLNG eV UMOPE( va EMIOKEVACTEL A6 TOV
XPoTn. Ot EMOKEVEG TPETEL va eKTEAOUVTAL HOVO
and €€0uo1080TNUEVO TTPOOWTTIKO.

. H xpnon egaptnudtwy mou Sev cuvioTwvTtal

amnmoé TOV KATAOKEUAOTH TNG CUCKEUNG UMTOPEI va
mpoKaAéoel NAekTpomANngia 1) TPAUUATIONO.

. ‘Otav Sgv XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN), BTETE TOV

Stakomtn Aettoupyiag otn 8¢on «RELEASE OFF».
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18. H ouokeun autr Sev mpoopiletal yia xprion

ané atopa (cupmepAauBavouévwy maidiv) e
UEIWMEVEG OWHATIKEG 1) TIVEUMATIKEG IKAVOTNTES 1
ENelYn eumelpiag kat yvwong av dev éxouv o0&l
0dnyieg OXETIKA PE TN XPriON TNG CUOKEUNG amo
ATopo UTTEUOULVO YIa TNV ACPANELA TOUG.

19. Ta maudid Ba mpémel va emPBAEmovTal yia va

SlaopahioTei 6T Sev maifouv PE Tn CUOKEUN.

OYAASTE AYTEZ TIX OAHTIEZ

EIAIKEZ OAHTIEZ XPHZHZ KANQAIQN

a)

b)

d)

MNapéxetal kovto kalwdio tpogodoaiag (1
amooTwHeVO KaAWd10 Tpopodoaiag) MPoKelpévou
va pewBei o kivéuvog akoUolag EUMAOKIG iy
TITWoNG.

Eivat S1a0€o1pa Kat pokpUTEPA amooTIwHEVA
kaAwdia Tpo@odoaiag fj kaAWSIa EMEKTAONG TTOU
pmopolv va xpnotpomoinfouv edv emdekvUETaAL N
KAtaAANAN TTPOCOXH KATA TN XPrion TOuG.

Edv xpnowpomolgital HakpUTEPO ATTOCTIWHEVO
KaAwd1o Tpo@odoaiag i KaAWSI0 eMékTaonc.

1. H avaypa@dpevn nAeKTPIKA 10XUG TOu
anoonwpevou Kalwdiou Tpogodoaiag i Tou
KaAwdiou éKtaong mPEMel va gival TOUNGXIoTOV
{on pE TNV NAEKTPIKN 10XV TNG CUOKEUNG.

. Edv n ouokeun xpetdletal yeiwon, To KaAwdio
EMEKTAONG TTPETTEL VA Eival éva KAAWSI0 3 KAOVWY
UE yeiwon kat

. To pakpUTEPO KAAWSI0 TIPEMEL va gival
TOMOBETNUEVO £TOL WOTE VA PNV KAAUTTITETAL
amé Tov mAyKo 1 To Tpamé(t Oou PmopEi va
TpaBnxtei amo madia.

H ouokeun €xel éva moAwpévo Buopa (pia

Aemida gival peyaAutepn amd v AAAn). Na

va pewBei o kivduvog nhektpomingiag, auto

10 BUoua mpoopiletal va Taiplddel o pa

moAwpévn €060 Kal povo pe évav Tpomo. Eav

10 Buopa Sev Taptalel Mnpwc otnv £€€odo,

avaoTpEPTe To Buoua. Av e§akolouBei va punv

TalPL&lelL, EMKOWVWVAOTE UE €vav eEEISIKEVUEVO

NAEKTPOAOYO. MV ETTIXEIPNOETE VA TPOTIOTIOIOETE

70 BUCUA PE OTTOIOVSNTTIOTE TPOTIO.

N

w

MPOXOXH: NIEXH

Ma TNV amouyn MBaviv eyKaupdtwy AOyw KauTou
atuoU Kat vepov, MOTE pnv avoiyeTe To KAAUUHA
Soxeiou evw umdpyel ieon otov BpacTripa. AQalpéoTe
mpwTa OAn TNV miEoN.

MNa va apaip€ceTe OAN TV TMEON, EVEPYNOTE WG
24 1]

1.

lTupioTe Tov HOXAO eENéyxou oTn Béon
"ANENEPIFOMOIHMENO” kat BydATe Tn CUOKELN amo
v mpida.

ApalpoTe tn Orkn @iAtpou Kal MeTAETE Toug
KOKKOUG Ka@E.

AVTIKATOOTACTE TN OrKN @iATpou Kat Tnv ddela
Kavdra.

TupioTte Tov poxAo eNéyxou otn Béon “KOYTMA” kat
a@roTe OAN TNV TTiEON KAl TO UTTOAEITIOUEVO VEPD
Va anooTpayyloTouv oTnv KouTa, éwg 0Tou va
oTtapatrioouv OAn n por Kat o ixog. H mieon éxel
TWwpa apatpedei.

EIZATQrH

Juyxapntpta! Eiote mAéov o I810KTATNG MIag MNXAVIAG
TIOPAOKEVNC espresso/cappuccino. Auth n povadikn
OUOKEUN €ival OXESIOPEVN ETOL WOTE VA 0OG TIAPEXEL
£€AIPETIKO espresso/cappuccino ypriyopa Kat Aveta.

H mpoeTtoipacia espresso 1} cappuccino Slagépel
ONUAVTIKA arnd TnV MAPACKEUT KAVOVIKOU Ka@E, apol
auTH N KAPETIEPA AEITOUPYET UTIO TTEDN KAl OTTAITEI
181aitepn mpoooyn. MNa va Slac@alioete TRV ao@aleld
0ag Kal pia pakpd Sidpketa {wrig Autng TNG CUCKEUNG,

mapakalovpe Safdote OAeG TG 0dnyieg, TiG unodeielg

TIPOCOXNG, TIG CNUEIWOELS KAl TIG TIPOEISOTIONOELG.

ONOMAZIA TQON EEAPTHMATQN THZ
ZYZIKEYHX (E. 1)
Aoyxeio vepol

Oiktpo

Koutdht yétpnong
Alakomntng

Orikn @iktpou
EvSeiktikn Auyvia
Kheibwpa @idtpou
ZwArvag atpou

AaBn Onkng @idtpou
10 Akpogualo

11. Kamaki kavartag

12. AaPn kavatag

13. Kavdta

14. Aiokog amootpdyylong
15. Aoxeio amootpdyylong
16. AlakomTng

17. NMapaokeun Kagé

18. Mavon

19. Anevepyomolnuévo
20. Atpog

21. Eloaywyn

22. Kheidwpa

PENOL AWM=

NQX NA NAPAZKEYAXIETE MOIOTIKO
ESPRESSO KAI CAPPUCCINO XTO zNITI
Kagéc:

O Ka@£g TIPEMEL VA VAl PPECKOANETUEVOG
katkaBoupSiopévog. Ot kdkkol Kaé Siatnpolv

TN YEVON TOUG HOVO yia 7 - 8 PEPEG, AV gival
amoBnkeupévol og agpooTeyég Soxeio oe Spooepd,

OKOTEWVO PEPOC. MNV amoBnKeVETE TOV Ka@E o€ Yuyeio

1} KOTAYUKTN.

JuVIOTWVTAL OAOKANPOL KOKKOL TTOU TIPOKELTAL VA
alecBoulv Aiyo Tiptv T xprion. Ot KOKKOL Kagé TTou
gival amoBnkeupévol o€ €va agpooTeyég Soxeio Ba
SlatnpnBouv éwc Kat 4 eRSoUASES PLV XAoouv Tn
yevon Toug.

Aleon:

AuTO gival éva e€IPETIKA ONUAVTIKO Brija oTtn

S1ad1kacia mapaoKeUnG espresso Kal xpeldletal

£€AoKNoN. O KaQEG TIPETEL va ANEOTE KOG, AANG OXL

TARPWG.

+ O 0owoTog aAeOpEVOG KAPEG Ba TTPETEL va paiveTal
TPAXUG, OMWE aATL i AUUOG.

«  Edv o aheopévog Kagég givat TTOAD AemTog, To vepd
anhd Ba péel péoa amod Tov Kagé akopa Kal umd
Tiieon. AuTOG 0 AAEOHEVOG KAPEG MOLALEL Pe oKOVN

Kal €xel aiobnon oav aAevpt 6tav Tpifetat avdpeoa
ota ddytula.

+  Edv o a\eopévog Kagég gival ToAD XovTpag, To
VEPO péel péoa amod Tov Kagé mdpa oAU ypriyopa,
eumodifovtag Tnv MAfipn apwpatomnoinon.

BeBaiwbeite 0TI XpNOILOTOIEITE éva TTOLOTIKO €€APTNUA

KOTIAG 1} LUAO Y10 OHOIOHOP@PN GUVOXH OTOV espresso

oagc. Ot polot kagé pe oBAN oxrjpa Sev cuvioTwvTal

eMeldN 0 AAeOPEVOG KAPEC SEV gival OHOIONOPPOC.

I'IAPAZKEYH ESPRESSO
ApalpéoTe To KAAUppa Tou Soxgiou
TIEPIOTPEPOVTAG TO APIOTEPOCTPOPA.
XpNOIHOTOIOTE TNV KAVATA Yla VO TOTTOOETAOETE
NV KATdAANAN moodTNnTa vepou oto Soxeio vepou.
Mnv unepBaiveTe T péylotn XwpeNnTIKOTNTA.

ZHMEIQZH:

+  Hkavdta €xel orjpavon Koumag. n HEylotn
XwpnTikdTNTa Tou SoXEiOUL VEPOU E€ival ion pe Tn
onpavon "4 koUmeg". H eNXIoTn XwpnTikétnTa TG
Sefapevic gival ion pe Tn onpavon "2 koumeg"

«  Mpuw yepioete vepo o Soxeio vepou, BeBaiwbdeite
611 T0 KaAWSI0 TPpoPodoaoiag ival amoouvdedepévo
and tnv mpifa kat 6Tt 0 poXAOG ENEyxoU gival 0Tn
B¢on "AMENEPFOMOIHMENO" (BA. Sxripa 2/3).

2. AVTIKOTaoTAOTE TOo KAAuppa Soxeiou
TIEPIOTPEPOVTAG TO Se€100TPOPA UEXPL Va
ao@alioel otn Béon Tou.

3. TomoBetroTe 10 QikTPO OTN OriKN PiNTPOL Kal

TIPOCHEOTE AAEOHUEVO KAPE HE TO KOUTANL LETPNONG.

Mia KouToAld aAeECUEVOU KapE QTIAXVEL TIEPITTOU
Uia koUTa Kagé Kopueaiag moldTNTaG. TN
OUVEXELD, TIEOTE TOV ANECUEVO KAPE UE TO EISIKO
gpyaheio.

THMEIQZH: Xpnotomoljote tTnv embuuntr moodtnta
OAAEOHEVOU KAPE YIa VOl TIAPACKEUAOETE TOV KAPE O,
TO QIATPO €x€l opavon yia 2 Kat 4 KoUTTEG.

4. TomoBetote Tn OrKN QIATPOU YE To YiATpo
and tn Béon "EIZATQIH" kat mepIoTPéYPTE TNV
aploTEPOOTPOPA PEXPL VA a0PaNIOTE 0Tn Béon
"KAEIAQMA".

5. TomoBetrioTe TV Kavdta otov Sioko
amooTPAyyIongG.

6. TomoBetnote To KAAwSIo otnv Tpila.
TupioTe Tov HoXAO eNéyxou oTn Béon "KOYTIA"
(BAéme oxnpa 2/1), avdBel n evdelktiki Avyvia.
Meppévete mepimou 2 Aemtd, o kapég Ba apyioel va
pEeL

7. Metd v mapaockeun TN EmMOUUNTHE ToooTNTAG
Ka@é, yupioTe Tov HOoXAO eNéyxou oTn Béon
"Amevepyomoinuévo” (Zx. 2/2), n évdel€n ofrivel Kat
N KaQeTIEpa oTapatd va Aetrtoupyei. O Kagég oag
€ival éTolpog va oepPIploTei. AQaipéoTe TV Kavata
Kal YUpIoTe Tov HOXAO eNéyxou oTn Béon "ATMOZ"
(ZX. 2/3) y1a va ameAeuBEPWOETE TOV UTTOAEITOHEVO
atud oto Soxeio.

MPOEIAOMNOIHZH: Mnv a@rveTe TOV KAPETIEPA XWPIG

€MTAPNON Katd Tn S1dpKela TNG Asttoupyiag, Kabwg

HEPIKEC POPEC TIPETEL Va TN XEIPI(ETTE XElpoKivnTal

8. Mpwv agaipéoete To QIATPO 1} avoieTe TO KAAUPUA
Tou Soxeiou, BePaiwBeite T1 n mieon oto Soxeio
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£xel ameheuBepwOei. MupioTe Tov HoxAd atpou otn KAGAPIZMOX TOY MHXANHMATOX
B¢on "ATMOX" (Zx. 2/3). O atpoc oto Soxeio Ba ESPRESSO / CAPPUCCINO

anmopakpuvOei amd tn ouokeur agpdyalou. Aol 1.
aneNeuBepwOei n TTiEDN, TEPIUEVETE VA KPUWOEL 2.
TO QIATPO Kal apalpéoTe To PikTpo i avoifte To
KAAuppa Tou Soxeiou.
9. A@OU TTOPACKEVACETE TOV KAPE OOAG, APAIPETTE TN
Onkn @iAtpou MEPIOTPEPOVTAC TNV Sed1doTPOPa
Kall, OTN CUVEXELD, APAIPECTE TOUG KOKKOUG KAPE
and 1o @iAtpo. AQroTe T Brkn @iAtpou Kat To
@INTPO VA KPUWOOULV EVTEAWG TTPIV Ta EEMAUVETE
UE TpEXOLHEVO VEPD. (KaTd Tn cuvappoloynon
™G BAKNG PIATPOUL Kal Tou QINTPOU, ACPANIOTE TO
@iktpo oTNV apyIkr Tou Béon.)

EAAHNIKA

AO®OPOTAANA/MAPAZKEYH CAPPUCCINO
MNapaokevalete €va eAt{avi cappuccino étav 3.
OUUMANPWOETE éva ANIT{AvL espresso pe agpdyala.

MéBodog:

1. TMPOETOIPACTE MPWTA TOV espresso CUPPWVA PE TO
Ke@Ahato "MAPAZKEYH ESPRESSO"

2. Tepiote pa kavata pe Ty embupntr moodtnTa
YAAaKTOG yia KdBe cappuccino mou 6a
TIOPOOKEVAOTEL. ZUVIOCTOUHE VA XPNOIUOTIOIEITE 4,
TARPEC yaAa ameuBeiag amd To Yuyeio (Oxt {e0TA).

THMEIQZH: H kavdta mpémel va éxel SIAUETpo mepimou.

70 mm. AdBete umoyn 6Tt To Ydha av§Avetal o€ GyKo,

ondte BePawbdeite 0TI N KAVATA €ival APKETA PNnA.

3. Tupiote Tov oA eAéyxou oTn Béon "ATMOL" (Z. 6
2/4), Ba avdyel n evEeIKTIKN Auyvia. ’

4. TomoBeTOTE TN CUOKEUN aPPAYANoL 0TO YAAa
mepimou 2 cm mavw amnd tov mubuéva, HeETd
and mep. 2 Aemtd o atpdg Ba amehevBepwOei. 7
MopacKeVAoTe aPPOyala KIVWVTag To Soxeio mavw :
Kal KATw.

5. ‘Otav mapaokevaoTei appdyala, yupioTe Tov HOXAO
atuou otn B¢on "ANMENEPTOMOIHMENO" (2. 2/2).
AQQIPECTE TNV KAVATA KAl YUPIOTE TOV HOXAO OTHOU A,
otn Béon "ATMOZ" (Zx. 2/3) yla va ane\eubepwoeTe 1
TOV UTTOAEITTOHEVO ATHO OTO SoXEio. :

THMEIQZH: KaBapiote apéows tv £€08o atpou pe

£va uypod 0POUYYApL, TTPOCEETE va PNV TPAUUATIOTEITE!

6. Pifte T0 appoOyala OTOV TAPACKEVACHEVO espresso
Kal amoAavoTe Tov cappuccino oag. Mpoobéote
{axapn Katd TIG IPOTIUNACELG 0ag Kal, av OENeTE,
TOOTANOTE TO APPAYaNo pe Aiyn okdvn Kakdo.

ZHMEIQZH: ZuvioToUpE va a@rioeTe TN CUOKELH va
KPUWOEL TIPIV EavVa@TIAEETE KAPE. AIAPOPETIKA, O
espresso 0ag EVOEXETAL VA TIAPEL LA KAUEVN OON.

AEITOYPTIA AYTOMATHX 3.
AMNENEPTONOIHZIHZ

H ouokeun mapaokevdlel KAPE 1 PTIAXVEL ATUO

yla 25 NEMTA Kall, OTN CUVEXELD, OTTEVEPYOTTOLEITAL

autépata. Nupiote Tov HoxAo otn Béon "MAYZH" iy
"ANENEPTOMOIHMENO", otn OUVEXELD YUPIOTE TOV 4.
HOXAO 0T Béon "EEl" ) "t ". H ouokeun Ba apyioet

TIAAL TNV TTOPAOKEUH KAPE 1) TNV TTApAywyr aTpou.
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AmoouvdéoTe To kaAwsdio Tpoodoaiag.

KaBapioTte 10 akpo@Uso10 aTHoU apéows LETA TNV
TIOPOOKEUN APPAOYalOU, EMITPEMOVTAC OTN CUOKEUN
va Tapdyel atpo yia dMa 1 - 2 Seutepolenta,
TPAypa To omoio Ba kabapioel To akpoPUGLo.

S KOUTTIOTE TO AKPOPUOIO PE €va UYPO TTaVi.
KaBapioTe To akpo@Ualo pe pia BeAova av ivat
QKOUN UITAOKOPIOHUEVO.

Edav gival amapaitnTo, To akpo@UoIo aTpoU UmopeEi
va EeB1OwOEl aploTEPOOTPOPA, XPNOILOTIOIVTAG
TO AKPO TOU KOUTOAIOU HETPNONG. AVTIKATOOTHOTE
TO aKPOPUOIo Se§100TPOPa. ZPITe Pe NoyIKr
SUvapn He To AKPO TOU TTAPEXOUEVOU KOUTAAIOU
pétpnong.

H kavdrta, To Kamaki TnG Kavatag, To GiATPo Kal o
Siokog amootpdyylong umopouv va mubolv pe
0oamouvovepPo 1 va TormoBetnBouv ato mdvw pagt
TOU TMAUVTNPIiOU TATWV.

MPOXOXH: Mn BuBilete Tn cuokeun o€ vepd. Mnv
APAIPE(TE TO KAAUPUA TOU SOXEIOU EVW N CUCKEUN
gival umo migon. Agite 1o ke@ahato MPOZOXH:
MNIEXH.

Agpou aneheuBepwOei n mion, agalpéote To
KadAuppa Tou Soxeiou. Metdéte To vePO MOU
QTTOUEVEL AT TO EMAVW AVOLYHA TOu SOxEiou VEPOU.
Bidwote 1o KdAuppa Tou Soxgiou 0T B€on Tou.
Ade1dlete mavta To S0XEi0 VEPOU PETAEY TwV
XPAOEWV.

Y KoumioTe To MEPIBANUA HE €va HAAAKO LYPO

mavi. Mn xpnotpomoleite AelavTika KabBaploTika

1| oKANpPA opouyydpla Kabwg Ba xapagouv To
@wiptopa.

Mnv amoBnkevete Tn Brikn QIATPpOL OTNV KEPOAR
TIOPACKEUNG. AUTO UTTopEi va emnpedoel SUCUEVWG
v 0pBOr TOMOBETNON TNG KEPANAG TTAPACKEUNG Kal
™G ORKNG GIATPOU KATA TNV TAPACKEUT espresso.

AIPEZH ANATQN

MNa va Befaiwdeite 0TI N KAPETIEPA 0AG AEITOUPYEI
QATTOTENECUATIKG, Ol ECWTEPIKEC CWANVWOELS gival
KaBapég Kal 0 KAPEG oag €xel TNV KaAUTePn Suvatr
yevon, Ba mpénel va kaBapilete Ta dhata mou
ouoowpevovTal KABE 2 - 3 UVeG.

lepiote To Soxeio oe emimedo MAX e vepo Kal
a@alaTikd (o Adyog vepou Kat a@aAaTikol va

givat 4 1, avatpé€te oTig 0dnyieg 0To KouTi. Q¢
«OIKIOKO PECO aPaipeONG OAATWV» UTTOPE(TE va
XPNOIHOTIOINOETE TO KITPIKO 08U (To omoio pmopeite
Va ayopdoETe amod TO YAPUAKEIO) avTi Tou péoou
agaipeons aAdTwyv (EKato pépn vepou Kal Tpia
Uépn KITPIKOL 0&€0C).

AKOAOUBNOTE TIG 08NYiEC yia va QTIAEETE espresso
Kal TomoBeTAOTE TN BRKN PIATPOU, TO PIATPO (XWPIG
Ka@é) Kat TNV Kavdata otn Béon Toug. AQoTE To
VEPO va SlappeVoEl CUUPWVA HE TO KEPAAALO
"MAPAZKEYH ESPRESSO".

TupioTe Tov poxAo eNéyxou otn Béon "KOYTIA"

(Zx- 2/1), avapel n evoeikTikn Auxvia. £Tn

OUVEYXELD, YUPIOTE TOV HOXAO EAéyXOU OTn Béon
"AMENEPIFOMOIHMENQ" (£x. 2/3), Kal TIEPIMEVETE Yla
5 SeutepOlenTa.

5. Tupiote Tov HOXAO eNéyxou oTn Béon "ATMOZ" 9. EmavoldBete To Pripa 8 TouAAXIoTOV 3 POPEC Yia

(ZX. 2/4) ka1 TIAETE ATUO yla 2 AemTd, OTN va BePaiwBeite ét1 n ouokeun gival kabBapn.
OUVEXELD YUPIOTE TOV HOXAO eNéyXou oTn Béon
"ANENEPTOMOIHMENOQ" (Zx. 2/3). AprioTe To TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

a@aAATIKO TOUNAXIOTOV Yia 15 AeMTd 0T GUOKEUH. 220-240V ~ 50/60 Hz - 800 W

6. EmavekkivioTe TNV KOPETIEPA Kal EMAVANAPBETE Ta

Brijata 4 - 5 TOUNAXIOTOV 3 POPEG.

7. XTn OUVEXELQ, YUPIOTE TOV HOXAO ENEyxou OTn Béon

E @Ak Tpog To epIBallov S1dBson
Mmopeite va BonBrioete oTnVv mpootacia Tou

"KOYMA" (Zx. 2/1) kat aprjoTe To vepd va TpEEeL m 71cp(3dMovToc! Mnv exvdTe va Tnpeite Toug

HEXPL VA PN peivel KABOAOU apalaTIko. TOTKOUG KAVOVIOUOUG: TAPASWOTE TOV N AEITOVPYIKO
8. AQNOTE TN CUOKEUN VO AEITOUPYHOEL HOVO PE NAeKTPIKS £OTTAIOHO O€ €va KATAAANAO KEVTPO

VEPO BpUong (XwpPIg OKOVN KAPE) YEUATO pPéXPL TO Si1abonc.

emnimedo MAX kat emavaldBete ta Brpata 4 - 5 yia
3 popéc (dev gival amapaitnTo va mepIpéveTe 15

A\emtd oto Bripa 5).

MPOBAHMATA KAI AITIEX

NpofAnpa

Artia

Agv eE€PXETAL KAPEG OTTIO TN CUOKEUN

« Agv UTTAPXEL VEPO OTO SOXEIO VEPOU.

« O a\eOP€VOG KAPEG €ival TTOAU AETTTOG.

« Yndpyet mépa moAUG ONECUEVOG KAPES OTO QIATPO.

« To KamAK1 Tou Soxeiou VePOU Sev €xel AOPANIOEL KOl EEEPXETAL ATUOG.

« H ouokeun Sev tav evepyomoinuévn ) dev ftav ouvdedepévn otnv
TPoPodoaia peVHATOC.

O ka@ég e€€pyeTal TONU ypriyopa

+ O aAeopévog KagEg ivat TONU XovTpoq.
« A€V UTTAPXEL APKETOG KAPES OTO PIATPO.

O ka@ég e€€pxeTal yupw amd To xeilog
™G BriKkNg piAtpou

« H 6nkn @iktpou Sev €xel eloaxOei owoTd 0TNV KEPAAr TAPACKEUNG.
« YIApYEL KAPEG YOpw amd To Xeihog Tou @idtpou.

« Ydpyet mépa moAUG Kapég oTo QIATpo.

+ O KOQEG £xel MEOTET UTTEPBOAIKA.

Agv Snuoupyeital aTpog

« To Soxeio vepou givat adelo.

« Yrdpyet mépa moAl vepd oTo Soxeio Kat Sev UTTAPXEL XWPOG Yia TOV
atuo.

« H kapetiépa dev gival evepyormoinpévn.

O Ka@ég eKToEeVETAL O TO OTOUIO

« To Soxeio vepou gival Adelo 1 eENdXI0Ta YEUATO, XWwPIG APKETH TTiEDN.

To appoyaho Sev €xel TAPAOKEVAOTEL
owoTa

« H ouokeun Eépeve amo atpo
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KAGEMALLWHA 3A ECIMPECO U KAMYYUHO
BAMHW YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT

3a fja ce HamanM PUCKLT OT NOXap, TOKOB yaap

1 HapaHABaHe Ha NnLia Npu 13rnon3saHe Ha

efeKTprYecKkn ypeaw, TpAbsa BUHar fja ce cnassat

OCHOBHU NMpeAnasHu MepKu 3a 6e3onacHocT,

BKJIIOUNTENHO CiefjHnTe:

1. TpoueTeTe BHUMATENIHO HACTOALLETO yMbTBaHe,
npeaw fa usnonsgate ypeaa.

2. He pokocBalnTe ropeLyy NOBbPXHOCTU.
M3nonsBaiTe pbKOXBaTKU.

3. 3a pa un3berHeTe enekTpUYECKn yaap, He
notonaBgaiiTe Kabena, Wencena U ypesa sbse
BOAA VAW ApYyra TEUHOCT.

4. Heobxoavmo e BHUMATENHO HabiofeHe, ako
ypeabT ce 13rnon3sa oT Aela unu B 6n13ocT ao
feua.

5. TocTaBAiTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHeTo Ha OFF
(MU3KN) 1 n3kntouBaiTe ypesa oT KOHTaKTa, Korato
ypeabT He ce U3MON3Ba U NMPeA Aa ro MouncTuTe.
OcTaBeTe ypefia Aa N3CTUHE, NPeau fja CBanuTe nnmn
nocTaBuTe YacTu 1 NPeAmn NoYnNCTBaHe.

6. He paboTeTe c ypena c noBpeaeH Kaben nau

Lencen, NN ako ypeabT He GYHKLMOHMPa

NpaBwIHO, UKW e 61N NoOBpeeH No HAKAKbB HauMH.

OTHacalTe ypefa 3a PEMOHT CaMO Ha Hal-6nn3Kma

oTopU3NpPaH cepsu3.

He n3nonsgaiite ypefa Ha OTKpUTO.

8. He ocrapsiiTe kabena fa BMCK NoKpal pbba Ha
MacaTa Unm Ha paboTHUA NOT, UK Aa ce Aonupa
A0 ropeLyy NOBbPXHOCTY.

9. He ocTaBaiiTe ypeaa BbpXy nnu 61130 o ropety
ras’oB WY eNeKTPUYECKN KOTIIOH UK B ropella
neyka.

10. 3a pa m3KnounTe ypefa, NpeBKYeTe BCUUKM
6yTOHW Ha “off’, nocne n3Bagete wencena ot
KOHTaKTa.

11. He u3nonsearite ypeaa 3a Apyru Lienu, OCBeH 3a
npeasuaeHuTe.

12. /i3non3saiite ypeaa camo BbpXy TBbpAa, PpaBHa
NOBBPXHOCT, 3a fla Ce n3berHe NpekbcBaHe Ha
Bb3/lyLIHUA NOTOK Noj ypeaa.

13. Mpeawn fa BKAOYMTE MalLNHATa, BUHArn ce
ybexpaBaiTe, e KanaukaTta Ha BOAHUA pe3epBoap
e 3aTerHata gobpe.

14. HE cBanaitTe KanaukaTta Ha 6oinepa, npean
HanAraHeTo fla CnagHe HambJHO. Bux Touka
“BHUMAHUE HANATAHE".

15. MPEAYNPEXXAEHWUE: 3a aa HamanuTe pycka ot
noxap 1nm ene KTpUYeCKn yaap, He ceanante
cepBU3HUTE Kanauu. B ypena HAMa yacTu, komto aa
M3KCKBAT NOAAPbXKKa. PEMOHTK Aa ce U3BbpLuBaT
Camo OT OTOPM3MpPaH NepcoHan.

16. 3non3BaHeTO Ha AOMbHUTENHN
NPUHaANEXHOCTU, KOUTO He ca NpenopbyaHmn oT
Npou3BOANTENA Ha ypeaa, MoXe fla Npean3Brka
noxap, enekTpu4eckn yaap wim HapaHaBaHe Ha
nua.

17. To3u ypep He e npefHa3sHayeH 3a ynoTtpeba ot
nvua (BKNUMTENHO fela) ¢ HamaneHu Gusnyecku,
CEeTVIBHU UM YMCTBEHU CMIOCOBHOCTY, U €
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NIANCBALLY 3HAHVA 1 OMNWT, OCBEH aKo He ce
HabniofaBaT UK He Ce MHCTPYKTUPAT OTHOCHO
ynoTpe6aTa Ha ypeaa OT nvue, OTroBapsALLO 3a
6e30onacHoCTTa UM.

18. [leuata TpAb6Ba Aa ce Habnoaasart, 3a Aa ce
yBepuTe, e He CU UrpanT C ypeaa.

19. AKo He npeasuxaaTe fa n3nonssarte NPOAYKTa,
npeBKoYeTe yNpaBnaBalLma MaHUnynaTop Ha
no3uuus ,RELEASE OFF”.

3ANA3ETE HACTOALLEETO YIMbTBAHE

YKA3AHUA 3A CNELMANEH KABEN

a) TpAbea Aa ce CNOXM KbC 3axpaHBaly Kaben (unu
CMeHseM 3axpaHBall Kaben), 3a fa ce Hamanu
PUCKBT OT ONJIUTaHE WM CMTbBAHE B MO-Ab/bl
Kaben.

6) MoraT aa ce B3emar v [ja ce 13MOoM3BaT No-AbJrv
3axpaHBaLyM Kabenu unm yabImKuTenHn kabenu,
aKO MMaTe ONUT C TAXHOTO 13MOoNn3BaHe.

B) AKO Ce M3non3Bsa No-Ababr CMEHAEM 3axpaHBaly
Kaben unu yabmkuteneH Kaben:

. O3HayeHaTa eneKkTpuyecKa MOLHOCT Ha
CMeHAeMmnA 3axpaHBaLy Kaben unu Ha
YABHKUTENHNA Kaben TpsAbBa fa e Hal-Manko
TOJIKOBA rOIAMA, KONKOTO € enekTpuyeckara
MOLLHOCT Ha ypepa.

. AKO ypefbT € OT 3a3eMeH T, YAbIKUTENHUAT
Kaben TpabBa fa 6bae TPUXKUNEH Kaben oT
3a3emeH Tun, a

N

w

Ye [la He BMUCU Haf ropHaTta 4acT Ha paboTHuA
NOT MM Ha MacaTa, KbAETO MoXe fja 6bae
OpbMHAT OT Aeua UK fa 6bae HaCTbMEH.

BHUMAHUE: HANATAHE
3a fla ce n36erHe eBeHTyasHO M3rapsaHe oT ropeLya
napa unn soga, HAKOIA He oTBapAaiiTe KanaykaTta Ha

6olnepa, [OKATO B HEro MMa HansaraHe. Mbpeo cBanete

HanAraHeTo.

3a pa cBanuTe HanAraHeTo, NOCTbNeTe No cnegHus
Ha4unH:

1. 3aBbpTeTe KOMYETO Ha cenekTopa B nosuyms “0" n

N3KIIoYeTe ypesa OT KOHTaKTa.

2. Ceanete gbpatens Ha GuUnTbpa 1 nouncrete
ocTaTbuuTe OT Kade.

3. TocTaBeTe OTHOBO AbpKaTensa Ha dGunTbpa n
npasHata KaHa.

4. TloctaBeTe KOMYETO Ha cenekTopa 3a napa B
nosunyma “cup” (“yawwa”) n octaBeTe HanAraHeTo
[la cnajiHe 1 ocTaHanaTa BoAa fia N3Teye HaBbH B
KaHaTa, AoKaTo npecTaHaT BCAKAKBO M3TUYaHe 1
3ByK. Cera HanaraHeTo e cBafeHo.

YBOA

Mo3ppaBneHus! Bue nputexasate kadpemalimHa

33 ecrnpeco u KanyuuHo. To3u yHVKaneH ypep e
npoekThpaH fa B npurotsa BKycHO ecnpeco un
KanyuuHo 6bp30 1 yaobHo. EcnpecoTo e yHuKaneH
MeTo/, 3a BapeHe Ha Kade, Npu KOeTo ropella Boaa
npemunHaBa npes GpruHO cmnaHo Kade. MonynapHo B

EBpona, TO € MHOTO NO-HaCUTeHO M NO-NbJIHO CBAPEHO,

. Mo-gbnruAaT Kaben TpsAbBa Aa e NpoKapaH Taka,

OTKOJIKOTO HOPMaJIHOTO aMepUKaHCKO Kade. 3apagu
no-ronAmata My HaCUTEHOCT, eCNPecoTo 06VMKHOBEHO
ce cepBuMpa Ha nopuum ot 50/60 -60ml B Manku YallKku.
MNoBeyeTo Nto6VTENN Ha ecripeco 3BbH EBpona
npefnoynTaT KamnyumnHo - HanuTKa, KOATO ce Npasu

OT OKOJI0 efjHa TpeTa ecnpeco, efjHa TpeTa ropeLyo
MJIAIKO U efHa TpeTa nAHa. [pUroTBAHETO Ha ecnpeco
VN KanyymHO e MHOTO Pas/IMyHO OT BapeHeTO Ha
06MKHOBEHOTO GUNTPUPAHO Kade, MOHEXe Ta3n
MallVHa NoAAbPXKa HaAraHe 1 U3KCKBa CrelvanHo
BHMMaHWe. 3a Aa ocurypuTe Balata 6e3onacHocT

1 ObTbI XKMBOT Ha ypefa, Mo npoyeTeTe U3LAN0
HaCTOALLETO YMbTBAHE - BCUUKM UHCTPYKLUN,
npepynpexaeHus, 3abenexkn 1 CbBETY 3a BHMaHMe.

XAPAKTEPUCTUKU HA YPEOA N ONUCAHUE
HA YACTUTE (Bux dpurypa Ne 1)
BopeH pesepBoap

QunTbp

JTbxumua 3a posmpaHe

ByToH

[bpxaten Ha untbpa
KoHTponHa namna
3akntouBaHe Ha punTbpa
Tpbba 3a napa

[pbxKa Ha AbpxaTens Ha punTbpa
10 [io3a

11. Kanak Ha KaHaTa

12. IpbxKa Ha KaHaTa

13. KaHa

14. KoHTeliHep 3a TeYHOCT

15. Cbpa 3a TeYHOCT

16. byToH

17. MNpaBeHe Ha Kade

18. Maysa

19. V3knouBaHe

20. MNapa

21. MNocTaBaHe

22. 3aknouBaHe

vENOLA WD~

KAK OA MPUTOTBUTE KAYECTBEHO
ECMNPECO U KANYYUHO B KbLLN

Kadero:

KadeTo TpAbBa la € TbMHO U3MeyYeHo 1 NPACHO
cmnaHo. MoxeTe Aa uckaTe Aa onuTate Kade, n3neyeHo
no GpeHCKN unm No ntanmaHckn. CMIAHOTO Kade
3anasBa BKyca c1 7-8 [leHa, ako ce CbXpaHABa B NILTHO
3aTBOPEH CbA, Ha XJTaAHO 1 TbMHO MACTO. He ro
CbXxpaHsBaiiTe BbB dpusep.

Mpenopbusa ce pa ce B3eme Kade Ha 3bpHa, KOeTo

[la ce CMenu HenocpeACTBEHO Npefu NPUToTBAHETO.
KadeHunTe 3bpHa MoraT Aa ce CbxpaHaABaT B NIBTHO
3aTBOPEH CbA 10 4 ceaMMLM, Npeawn Aa 3arybaT Bkyca
w.

MeneHe Ha KadeTo:

ToBa e peluaBalla CTbrka Npu NPUroTBAHe Ha

eCnpecoTo 1 U3KCKBa NpaKTUKa. KadeTo Tpsabea fa e

CMAAHO GUHO, HO HE MHOTO GVHO.

«  Jlobpe cMAAHOTO Kade M3rnexaa Kato con um
KaTo NACHK.

«  Ako KadeTo e cmnsaHO TBbpAe PpUHO, BoAaTa Lue
npoteye MHOro 6aBHO npes KadeTo, 4OpW 1 NOA

HansaraHe. ToBa cMnaHo Kade n3rnexxaa kato nygpa

nnn 6paLIJHO, KOraTo ro Tpuete mexay npbcturte Cu.

AKo cMNAHOTO Kade e TBbpae rpybo cMasHo,
BOJaTa NpemMuHaBa npes Kadeto TBbpae 6bp30 1
TaKa He ce MoCTUra MbJiHa eKCTPaKLymMsa Ha apomara.

3aToBa v3non3BaiiTe KauyecTBeHa Kademenauka, 3a aa
ye[iHaKBWTe KOHCVCTEHLMATa Ha BawweTo Kade, cMnaHo
3a ecripeco. OBanHo opopmeHuTe Kapemenaukn

He ce MpenopbyBaT, 3aloTo KadeTo He ce cmuna
paBHOMEPHO.

NPEAU AA U3MNOJI3BATE BALLUATA ECIMPECO-
MALLUHA
Mons norneaHeTe Ha CTp. 5 ONMCaHKUETO Ha yacTuTe.

1.

M3muiiTe HepbxgaemaTa yalla u Abpxaya Ha
dunTHpPa B CMeC OT MeK npenapar 3a M1eHe Ha
cbfoBe 1 Bopa. Vi3nnakHeTe fobpe BcAka oT
yactuTe.

3a fja n3nnakHeTe BLTPELIHOCTTA Ha MalUWHaTa,
cnepBaiiTe CTbINKUTE 3a BapeHe Ha ecrnpeco,
13MN0N3BaKN caMo Boja.

I'IPI/II'OTBHHE HA KAOE ECIMPECO

CBarneTe ropHUs Kanak KaTo ro 3aBbpTtute
06paTHO Ha YacoBHVIKa. HaneiiTe focTaTbuHO
BoAa ¢ rapadarta B kaHaTa. He npexsbpnaiite
MaKCUMasHUs Kanawyurer.

3abenexka:

lapadaTa MMa MapKMpoBKa 3a vaLuu,
MaKCVIMasHUAT KanauuTeT Ha KaHaTa e paBeH Ha 4
MapKM1paHu Yawm Boga. MUHUManHUAT Kanayuter
Ha KaHaTa e paBeH Ha 2 MapKMpaHu YaLuv Bofa.
Mpean Aa HaneeTe BofaTa B KaHaTa, NposepeTe
Aanu KabesbT 3a 3aXpaHBaHe e U3KIIYeH oT

KOHTaKTa u 6yTOH'bT 3a napa e B no3nuyma (Brx Qur.

2/3).

MocTaBeTe ropHUA Kanak 06paTHO KaTo ro
3aBbpTUTE MO YaCOBHMKa [JOKaTO 3acTaHe B
nosuuua.

CnoxeTe cTOMaHeHaTa Mpexa B MeTasiHaTa GyHus,
nob6aBeTe CMIAHO Kade C M3mMepuTeNHa TbXULA,
OT TbXMLa CMNAHO Kade 13M3a OKOJO Yalla
nbpBOKNacHo Kade. Cnepf ToBa cnneckante CUIHO
KadeTo € NpbCT.

3abenexKa: 36epeTe xenaHOTO KONMYECTBO Kade
3a XeNnaHuAT 6poil YalKn, CTOMaHeHaTa KaHa Uma
MapKMpOBKa 3a 2 1 4 valun.

4.

w

MpoBepeTe Aanu TpbbUTE Ha PyHUATa ca
noppaBHeHu ¢ xneboseTe B ypeaa, cnef ToBa
cnoxete dyHuaATa or nosuuumsa “INSERT” n moxeTte
fla A HamecTnTe CTabUHO B MalLMHaTa 3a Kade,
KaTo A BbpTUTe 06PaTHO Ha YaCOBHMKa, AOKATO He
3acTaHe B no3uyma “LOCK".

MocTaBeTe rapadata Ha MaxaLyaTta ce nnatdopma.
BknioueTe kabena 3a 3axpaHBaHe B KOHTaKTa.
3aBbpTeTe 6yTOHa 3a Napa A0 No3numa (Bux Our.
2/1) U NHRNKATOPBT CBETBA, M3YaKaliTe OKONo
2MUH, LWe noTeye Kade.

Cnep KaTo nonyumTe xenaHoTo Kade, Tpabsa Aa
3aBbpTUTe 6yTOHA 3a Napa Ao no3uuusa (B Our.
2/2), NHAMKATOPBT M3racBa v Kade maluvHaTa
cnupa fa pabotu, kadpeto Bu e rotoso. Cnep ToBa
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MaxHeTe rapadara 1 3aBbpTeTE KOHTPONHUA
6yTOH 3a napa B no3uuua (Bvx Our. 2/3), 3a ga
ocBoboAuTe OCTaHanaTa B KaHaTa napa.

BHUMAHUE: He ocTaBsainTe kade mMalumHaTa 6e3
Ha/A30p Mo Bpeme Ha NPUroTBAHETO Ha Kade, Tbil KaTo
MOHsKOra e Heo6XoAMMO Aa onepuparte PbUHO!

8. [pean pa maxHeTe CTOMaHeHaTa KaHa nau
[la OTBOPUTE rOPHUA Kanak, NpoBepeTe Aanu
HanAraHeTo B KaHaTa Lue ce n3nycHe. HaumHbT e Kato
3aBbpTUTe GYTOHa 3a Napa MbPBO A0 NO3ULMA (BUXK
@ur. 2/3) 1 napata B KaHaTa Le 6bAe n3XBbpneHa
oT ypefa 3a nsaHa. Cnep KaTo HanAraHeTo e
M3MyCHATO U CTe U3YaKany CTOMaHeHaTa KaHa Aa
ce OX/1aAy, MoXe Aa A MaxHeTe 1nn Aa oTBopuTe
FOpHMWA Kanak.

9. Cnep KaTo NPUKMIOYUTE C MPABEHETO Ha Kade,
MOXeTe fia U3BaAMTe MeTanHaTta GyHuA Kato
3aBbPTUTE 06PATHO Ha YAaCOBHMKA, U Clep ToBa
fla M3neeTe yTalnKaTa oT KapeTo CbC CTOMaHeHaTa
KaHa, HaTucKalky nocta. OctaBeTe rv aa ce
OXNafAT HaMbJIHO, C/Ief] TOBA M3MJAKHeTe C Tevalla
BOJAa. (KOraTo OTHOBO MOCTaBATE CTOMaHEeHaTa
KaHa, TpAbBa fa 06bpHeTe NOCTa B OPUrMHANHOTO
My NMOMOXeHwne)
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MNAKO C NAHA/KAMYYUHO

MonyuyaBaTe yala KanyurHo, KOraTo CNIOXWTE Ha Yalia

ecnpeco MAIAKO C NAHa

MeTon:

1. TbpBO NpUroTBeTe JOCTaTBYHO KONMYECTBO
ecnpeco, KakTo e onvcaHo B yact,b. MPUTOTBAHE
HA KAOE ECMPECO".

2. HanbnHeTe KaHa C K€NaHOTO KONMYECTBO MIISIKO
3a BCAKO Kary4unHO, MpenopbyBame Aa U3nonssare
LiAN NaKkeT MAAKO C XNaAWTHIKOBA TeMnepaTypa
(He ropeLyo!).

3abenexka: Korato 136mpate pasmepa Ha KaHaTa,
npenopbyBame AMaMeTbPBT Aa He e Mo-Manbk oT 70 +
5MM, 1 MaiiTe NpefBKA,Ye MIAKOTO yBennyaBa obema
U, NpoBepeTe flany € AOCTaTbyHa BUCOUMHATA.

3. 3aBbpTeTe byToHa 3a Napa Ao no3uuua (BUx Our.
2/4), NHANKATOP®BT LU CBETHE.

4. CnoxeTe ypefia 3a NAAHa B MAIAKOTO Ha OKOMO 2CM,
cnep okono 2MuH. Maparta e nsnese ot ypefa 3a
nAHa. PasneHeTe MIAKOTO KaTo ABWXWTE ypeaa B
Kpbr OTrope Hagony.

5. KoraTto e focTurHata »kenaHata Lien, MoxeTe
fla 3aBbpTUTE BYTOHA 3a KOHTPON Ha napata
1o nosuuua (Brx Our. 2/2) 3a ga cnpete
pa3neHBaHeTo. Cnef ToBa MaxHeTe KaHaTa n
3aBbpTeTe KOHTPONHMA GYTOH 3a Napa B No3unuuA
(Bvix Qur. 2/3), 3a fa ocBoboAMTE OCTaHanaTa B
KaHaTa napa.

3abenexka: M3uncnere n3xoaHMA OTBOP 3a Napata
C MOKpa rbba BefiHara cnep Kato napata crpe, Ho
BHMMaBalTe fja He ro nospepuTe!

6. V3cuneTe MISKOTO C NAHA B NPUroTBEHOTO Kade,
cera vmarte rotoBo KarnyuuHo. lMoacnaaere Ha BKYC
1 aKo ernaeTe, NopbceTe NAHaTa C MasIko Kakao Ha
npax.
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3a6enexka: MpenopbyBame By fia oCcTaBuUTe ypeaa
fla ce OxNlafu NpeAn 0THOBO Aa NpaswuTe Kade. VHaue
Balweto ecnpeco moxe fa npuaobue Mmpuc Ha
nsropano.

OYHKLMNA 3A ABTOMATUYHO U3KJTIOUYBHE
HA 3AXPAHBAHETO

AKO ype[bT OCTaHe B PeXXMM Ha NPUroTBAHE Ha

Kade nnm napa 3a 25 MUHYTW, TOW Ce N3KMIoYBa
aBTOMaTu4HO. Heobxoanmo e aa 3aBbpTUTe ByTOHA

Ha no3uuma PAUSE nnu OFF, a cnen ToBa ga ro
nocTaBuTe Ha no3nuua “&ZE” unn “ wiby" Mpu ToBa
ypeabT pecTapTupa B PeXWM 3a NPUroTBaHe Ha Kade
Unm napa.

MOYUCTBAHE HA KAOEMALLMHATA 3A
ECMPECO U KANY4YMNHO

1.
2.

M3KntoyeTe 3axpaHBaLLua Kaben oT KOHTaKTa.
MouncTBaiTe flo3aTa 3a napa HesabaBHO cnep
pa3buBaHe Ha MIIAKOTO Ha MNAHa, KaTo OCTaBUTE
ypepa fa usnycka napa 3a 1-2 cekyHam, KOeTo e
noumncTu ato3arta. Mi36bpluete fro3aTa ¢ BNaxHa
Kbpna. [oumncTeTe gro3aTta € Urna, ako BCe olle e
3anyLeHa.

AKO e Heob6XOAMMO, MOXeTe Aia OTBbPTUTE Ato3aTa
3a napa B NOCOKa, 0bpaTHa Ha YaCOBHUKOBATa
CTpenka, KaTo U3non3BaTe Kpas Ha MepuTenHaTa
NHXKMLA, Y NOCNe MOXeTe Aa MOYNCTHTE Ajo3aTa.
[io3aTa Tps6Ba Aa 6bae 3aBYHTEHa OTHOBO NO
nocoka Ha YaCOBHMKOBaTa CTpesika. 3aTerHeTte ¢
yMepeHa Cuna ¢ Kpaa Ha NpunoxeHata mepuTenHa
bXKMUA.

KaHaTa, KanakbT Ha KaHaTa, GUNTbPbLT U
nocTaBKaTa 3a OTKarnBaHe MOXeTe [ja U3MmeTe CbC
canyHeHa BOAa Unv Aa rvi NocTaBuTe Camo B Haii-
ropHaTa 4acT Ha CbAoMMANHaTa MaLlnHa.
BHUMAHMUE: He notonsasaiTe kadpemalumnHata

BbB BoAa. He cBanAiiTe kanaukara Ha 6oinepa,
[lOKaTo MallvHaTa e nofA HanAaraHe. By Touka
“BHUMAHWE HAJTATAHE".

Cnep KaTo CNagHe HanAraHeTo, CBasieTe Kanavkata
Ha 6oiinepa. M3cvnete octaHanata Boaa npes
rOpHVA OTBOP Ha BOAHUA pe3epBoap. 3aBuUHTeTe
OTHOBO Kamnaukara Ha 6oinepa.

BuiHaru nsnpassarite BoaaTa OT BOAHWA pe3epBoap
cnep BCAKO M3MNON3BaHe Ha MaluMHaTa.
M36bpcBaliTe BbHLIHATA MOBbPXHOCT Ha MalUMHATA
C MeKa BflaxkHa Kbpna. He nsnonssarite abpasvsHu
NoYmnCTBaLLY NpenapaTh N CPeAcTBa, 3aLloTo e
HajpacKaT NOBbPXHOCTTA.

He cbxpaHaBaiiTe Abpkaya Ha GunTbpa

B Tepmobnoka. ToBa Moxe Aa nosnuse
He61aronpuATHO Ha OrNopHaTa NOBbPXHOCT MEXAY
Tepmob6noKa 1 Abpxaya Ha GUNTbpPa, foKaTo
BapwuTe ecnpeco.

N3YNCTBAHE HA MUHEPAJTHU OCTATBLIU

1.

3a pa cTe curypHum,Ye Kade malimHaTa Br pabotu
edeKTUBHO, BbTPeLHWTEe TPbOU ca uncTu n
KadeTo e MbpBOKNAcHO, TpAGBa fja NouncTBaTe
MUHepanHuTe ocTaTbLM Ha BCeKM 2-3 mecelja.

2. HanbnHeTe KaHaTa € Bofja U N3TbpKBaLl, Npenapat
0o MAKCMMAJTHOTO HuBO (CbOTHOLLEHMETO BOAA
1 M3TbPKBaLL Npenapar e 4:1, 3a noapo6HoCcTH
npoueTteTe MHCTPYKLMUTE Ha Npenapata). Mona
n3nonssanTe ,AOMaLLEH NpenapaT 3a N3TbpKBaHe”,
MO>e fa 13non3saTe IMMOHOBA KNCeNNHA
(Hammpa ce B anTekuTe UK AporepunTe) BMeCTO
n3TbpKBaLy npenapar (100 yacTv Boaa u 3 yactn
NMMOHOBA KUCeNNHa)

3. Cnopep nporpamata 3a NpaBeHe Ha ecrpeco,
cnoxeTe MeTanHata ¢yHus (6e3 cMnaHo Kade B
HeA) 1 rapadarta (KaHaTa). CBapABaHe Ha BoAa
cnopen ,MMIPUTOTBAHE HA KA®E ECMPECO".

4. 3aBbpTeTe 6yTOHa 3a NAHa Jo no3numa (Bux Our.
2/1), UHANKATOPBT LLe CBETHE, 1 HanpaseTe 2 Yalun
kade (okono 20z) Cnep ToBa 3aBbpTeTe OyTOHa 32
naHa go nosuuyms (Bvx Our. 2/3) n nsyakamnte 5¢.

5. 3aBbpTeTe 6yToHa 3a NAHa A0 no3muuaA (BUX Our.
2/4) v npaBeTe Napa 3a 2M1H, CNlefl TOBa 3aBbpTeTe
6yTOHa 3a nAHa fo nosuums (Bux Our. 2/3), 3a ga
cnpeTe He3abaBHO ypefa, OCTaBeTe Npenapata Aa
ce pa3TBapsA B ypeaa noHe 15MuH.

6. PectapTupaiite ypeaa n noBtopeTe CTbnku 4-5
noHe 3 NbTu.

CMYLLEHWA N MPUYUNHN

CmyLieHna MNpuynHmn

7. Cnep ToBa 3aBbpTeTe 6yTOHa 3a NAHa A0 NO3MLUMA
(Bu>x Our. 2/1) 3a pa BapuTe, JOKATO He OCTaHe
npenapar.

8. Cnep ToBa BapeTe Kade (6e3 cmnaHo Kade)

C yewmsAHa Boga Ha MAKCUMMAJTHO HMBO,
NOBTaPANKN CTBNKK 4-5 3 NbTW (He € Heo6XoANMO
[la yakate 15MMH KaKTo Npw CTbMKa 5), BapeTe
[lOKaTo He OCTaHe Bofa B KaHaTa.

9. [loBTopeTe cTbnKa 8 NoHe 3 NbTW, 3a Aa CTe
CUrypHUW,4e TpbOUTe Ca uncTu.

TEXHUYECKU AAHHU:
220-240V ~ 50/60 Hz - 800 W

E Cbo6paseHO c OKONHaTa cpefia N3XBbpAsAHe
Mo>eTe aa noMorHeTe Aa 3alyTUM OKOJSTHaTa
N cpepal

MomHeTe, ue TpAGBa Aa Cna3BaTe MeCTHUTE
pa3nopen6w: MNpepasaiite HepaboTewoTo
eneKTpnyecko obopyABaHe B CrieLanHo
npefHasHaueHuUTe 3a LienTa LeHTpoBe.

He usnusa kade

« Hama Bopa B pesepBoapa.

« Kadeto e TBbpAe GpuHO cMnsiHO.

- TBbpae MHoro Kade BbB PpunTbpa.

- Kanaukata Ha 6oiinepa He e 3aTBopeHa Aobpe, n3nvsa napa.

- ByTOHBT 3a BK/IlOYUBaHe Ha MalLMHaTa He e B no3unyma “on” (BKN) nnu
LLeNcenbT He e BK/OYeH B KOHTaKTa.

KadeTto npemunHasa + KadeTto e cmnaHo TBbpAE eapo.
TBbpAe 6bpP30 « HAma poctaTbyHO Kade BbB PpunTbpa.
KadeTo Teue n3BbH pbba + [Ibp>KayubT Ha GUNTHPa He e MbXHAT NPaBUITHO

Ha Obpaya Ha unTbpa B TepMobnoka.

+ Pb6bT Ha Obpkava Ha GUNTbpa e 3aMbpceH ¢ Kade.
« TBbpae MHOro Kade BbB GpunTbpa.
- Kadeto e TBbpae HaTbMKaHo.

Hama napa - BopgHuAT pesepBoap e npaseH
« Vima TBbPAE MHOTO BOAA B pe3epBoapa, HAMa MACTO 3a napa.
« YpennbT He e BK/IOYeH.

Kadeto ngsa camo + BogHUAT pe3epBoap e npaseH vy NoYTU NpaseH, HAMA

Ha Kankun

AOCTAaTbYHO HanAraHe.

MnsakoTo He e Ha nAHa
cnep pasbusaHeTo

- TBbpae Manko napa

BbATAPCKU



IHCTPYKLIA 3 EKCMNYATALII NPUNARY
ANnAa NPUTOTYBAHHA ECMPECO TA
KAMYYIHO

MIPU BE3NEKN

1.

YKPAIHCbKA

2.

N

Mig yac BUKOpWCTaHHA enekTponpunagis 3aBxan
L[OTPUMYITECH OCHOBHIMX Mip 6e3neku, Wwob 3H13nTn
PU3KK BUHVKHEHHS MOXEXi, BPAaXKEHHA eNekTpUYHNM
CTPYMOM Ta/abo TpaBMyBaHHS.

lMepLu HiX KOPUCTYBATUCH MPUNAAOM, YBaXHO
npounTanTe BCi iHCTPYKLUii.

He TopkaiiTecb rapaumnx nosepxoHb. Kopuctyiitech
pyyKamu.

[nA 3ano6iraHHA BpaXKeHHA eNneKTPUYHUM CTPYMOM
He 3aHyploiiTe Kabenb, BuAenky abo npunag y sogy
ab6o iHwWYy pigunHy.

Mig Yac BUKoprCTaHHA Byab-aKoro npunagy AitbmMu
abo nobnwusy Aiten, Tpeba NUALHO cnocTepiraTi 3a
HUMW.

Konwv npunap He BUKOPMCTOBYETbCA, abo nif vac
YNLLEHHSA, NepeBeAiTb BUMUKAY B MONOXKEHHA
B/IMK Ta BigKkntouiTb Nnpunag Big mepexi.
3aueKanTe NOKM NpuUnaj He OXONOHE, MepLU HiX
BCTaHOBNIOBATU abo 3HIMaTV AeTani, Ta nepeq
YNLLEHHAM.

He BukopucToByiiTe 6yab-AKi npunagu 3
NOLKOKeHUM Kabenem abo BuKoto, abo nicns
HecnpaBHOCTI Npunagy un 6yAb-AKMX oro
nowwkogkeHb. MoBepHiTb Npunag Ao Hanbnnxyoro
YNOBHOBA>KEHOr0 CEPBICHOIO LIEHTPY ANA PEMOHTY.
He BuKopucTOBYITE Npunag Ha Bynuui.

He no3BonaiiTe Wwob Kabenb 3B1CcaB yepes Kpaii
cTony abo TopKaBCA rapAYnX NOBEPXOHb.

He BcTaHoBAOITE Npunag noban3y rasoBux un
€NeKTPONIUT Ta BCePeANHY HarpiTUX AyXOBOK.

. LLlo6 BUMKHYTM Npvnaj nepeBeaiTb BUMUKay B

nonoxeHHa BVIMK Ta BUTATHITb BUNKY 3 po3eTKu.

. BukopucToByinTe npunag BUKIOYHO 3a Oro

npu3Ha4YeHHAM.

. Bukopucrosyinte nuwwe Ha TBepAnX Ta PiBHUX

NOBEPXHSAX, WO6 3anobirtn NopyLueHHo UMpKynaui
noBiTpA Nif npunagom.

. Mepw HiX BMUKaTV Npunag 3aexav nepesipaiTe,

W06 KpuLKa KUN'ATUNbHMKA Byna HagiiHo
3aKpwTa.

HE 3HimaiTe Kpuwy KMn'aTUAbHUKA NOKN TUCK
MOBHICTIO He CKUHYTO. [lne. po3gin «OBEPEXHO -
TUCK».

. 3ACTEPEXXEHHSA: LLI06 3HW3MTUN pY3NK BUHUKHEHHA

noxexi abo BpaKeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM,
He 3HiMaiTe KpULWKKM, NPpU3HaYeHi ana cepBicHOro
ob6cnyroByBaHHA. BcepeaunHi Hemae petanen, ki
MOXYTb OYTI BilPEMOHTOBaHI KOPUCTYBaYEM.
PeMOHT Ma€e NpoBOANTHCH NNLLE YNIOBHOBaXEHNM
nepcoHanom.

BuKopuctaHHA AOAATKOBMX NPUCTPOIB, He
pekoMeHA0BaHUX BUPOOGHUKOM Npunagy, Moxe
NPW3BECTU [0 BUHUKHEHHA NOXEXI, BPaXKeHHA
€N1eKTPNYHUM CTPYMOM ab0 TPaBMyBaHHs.

. Llen npucTpiii He Npu3HaYeHUn ANA BUKOPUCTAHHA

ocobamu (BKnovatouu pitein) 3 GisnuHMMmM Ta
PO3yMOBUMY Bafilamu, abo 0cobamm 6e3 HanexxHoro
[OCBIAY Y 3HaHb, AKLLO BOHY He MPOMLLIN
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{HCTPYKTa) N0 KOPUCTYBaHHIO LIM NPUCTPOEM Nif
Harnagaom ocobw, BifnoBiaanbHoI 3a ix 6e3neky.
He posBonaiiTte AitAm rpatmca 3 LM NPUCTPOEM.
Konu BUpi6 He BUKOPWCTOBYETLCA, BCTAHOBITH
PyuKy KepyBaHHA y nonoxeHHa «<RELEASE OFF».

3BEPIFAUTE LIIO IHCTPYKLIIIO

IHCTPYKLIT LLLOAO BUKOPUCTAHHA KABEJIIB
>KMBNEHHA

a)

B)

KopoTkuii kabenb »nBneHHs (a6o 3HIMHWIA Kabenb

>KMBNEHHA) HAAAETLCA ANA 3HKEHHA PUBUKY,

LLIO NOB'A3aHUIA 3 MOXIMBICTIO 3anayTaTUCh abo

3a4enuTrCb 3a AOBIUIA Kabenb.

TakoX AOCTYMHi [OBLUi 3HIMHi Kabeni )1BneHHA abo

NoAOoBXYBaui, Nifj YaC BUKOPUCTaHHA AKNX Tpeba

6yT 6inblL 06ePeEXHNM.

Y pasi BUKOPWCTaHHA JOBroro 3HiMHOro Kabesnio

KVBNEHHA abo nopoBXKyBaya:

. lo3HaueHi eneKTpUYHI XapaKTepUCTUKN
3HIMHOTO Kabento XMBNeHHA abo NOfJOBXyBaya
NOBUHHI BianoBiAaTh abo nepesuLLyBaTh
enekTPUYHI XapaKTepuUCTUKKA npunagy.

2. AAKWo npunag Mae 6yTn 3a3eMneHui,
nofoBXyBay Ma€ 3abe3neuyBaTi 3a3eMNIEHHA.
3.Y pasi BUKOPWCTaHHA JOBroro Kabento, oro cnig
MOKNACTV TaKNM YMHOM, W06 BiH He 3BUCaB 3i
cTony, e Yepe3 HbOro MOXYTb CNITKHYTUCH, 360

NOTArHYTU AiTW.

Mpunag Mae nonApHy BUNKY (dikcoBaHe

NiAKMIOUYEHHA [0 PO3€eTKM). [ANA 3HWKEHHA PU3NKY

BPaXKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM LiA BUIKa MOXe

6yTV NigKIOYEHa A0 NONAPHOI PO3ETKYM NnLLe

OfiHM cnoco6om. AKLLO BuIKa He BXOAUTD B

PO3eTKy MOBHICTIO, NepeBepHITh ii. AKLLO BOHa Bce

LLie He BXOAUTb, 3BEPHITbCA A0 KBanidikoBaHOro

enekTpuka. He Hamaravitecb peMoHTyBaTV a6o

3MiHIOBaTUN BUJIKY.

OBEPEXHO: TUCK

LLlo6 3ano6irtv onikam Big rapa4oi napw Ta Boau,
HIKOJN He BipKpuBaiTe KPULIKY KUM'ATUNbHUKA, MOKM
BCepeAVHi 3anMWaeTbca TUCK. CNoyaTKy CKUHbTE TUCK.

LLlo6 cKUHYTU TUCK, 3p06iTb HacTynHe:

1.

2.

MNepeBeaiTb BUMMKaY B NonoxeHHA «O» Ta
BiIKNIOYiTb NPWNag Bifi PO3eTKn.

3HiMiTb TPMay GinbTPa Ta BUAANITH KaBOBY
rywaBuHy.

MoBepHiTb Ha MicLe Tpumay dinbTpa Ta nycTy
EMHICTb.

MepeBepiTb perynatop napu B NONOXKEHHA «CUp»
(4awwka) Ta 3auekanTe, NOKM TUCK Ta 3aNULIKN BOAN
nocTynaioTb B EMHICTb. YeKaliTe, NOKK He BUTeye
BCA BOAA Ta He NPUNUHATLCA BCi 3BYKW. Tenep TUCK
CKMHYTO.

BCTYN

Bitaemo! Bu ctanu BnacHukom npunagy ana
NPUroTyBaHHA ecnpeco Ta KanyuiHo. Llei yHikanbHuin
npunag A03BOJIAE BaM LUBMAKO Ta 3py4HO roTyBaTn
CMayHe ecrnpeco Ta KanyuyiHo.

MpuroTyBaHHA ecnpeco abo KanyuiHo Ayxe
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BiIPI3HAETbLCA Bifj NPUrOTYBaHHA 3BUYAMNHOI YaLLKN
KaBW, TOMy O el npunag BUKOPUCTOBYE TUCK Ta
notpebye ocobnmeoro gornagy. LLob 3abe3neuntn
Baly 6e3neKy Ta 4OBry po6oTy Liboro npunaay,
yBaXXHO NpouunTanTe BCi iHCTPYKLUi, nopagun, NPUMITKA
Ta 3aCTepexeHHA.

OYHKUITMPUNALY TA NOTO AETANI

(guB. man. 1)

QikcaTop ¢inbTpa
Tpy6ka anA napwu
Pyuka Tpumaua ¢inbtpa
10. Conno

11. Kpuwka rneka

12. Pyuyka rneka

13. EMHicTb

14. JloTok ana Kpanenb
15. JloTok gna Kpanenb
16. Pyuka

17. 3aBaptoBaHHA KaBu
18. MNaysa

19. Bumk.

20. Napa

21. BcraBka

22. Qikcatop

1. Pesepsyap ana sogun
2. Oinbtp

3. MipunbHa noxka

4. Pyuka

5. Tpumau dinbTpa

6. IHaukatop

7.

8.

9.

NPUTOTYBAHHA AKICHOIO ECMPECO TA
KAMYYIHO BAOMA

Kasa:

KaBa ma€ 6yTu CBIXKO MeNeHOI Ta MPUroTOBIEHO

3 fobpe cmMaxkeHUX 3epeH. Bxxe nomeneHa Kaea
36epirae cBOI CMakoBi BNAaCTVBOCTi NPOTAroM 7-8 [HiB,
AKLLO 36epira€TbCa y repMeTUUHOMY KOHTeHepi,

y npoxonoai Ta Tempagi. He 36epiraiiTe KaBy B
MOPO3UNBbHUKY.

MepL HiX roTyBaTK KaBy 3 Liinnx 3epeH, ix Tpeba
nomonotu. KaBoBi 3epHa MoXkHa 36epirat B
repmMeTUYHOMY KOHTENHepi NPOTArOM 4 TUXHIB, nepLu
Hi>K BOHW BTPaTATb CBOI CMakoBi BNaCTUBOCTI.

MNepemenioBaHHA:
Lle Baxn1Ba YacTMHa NPUroTyBaHHA eCrnpeco, AKin

Tpeba HaBUUTUCH. 3epHa CNig MONOTK APIGHO, NPOTe He

3aHaATo Api6HO.

« [paBunbHO NepemeneHi 3epHa MaloTb BUMMAZATU
3€PHNCTUM NOPOLLKOM, K Cinb @60 NicokK.

«  flKwo 3epHa nepemeneHi 3aHaaTo Api6HO, BoAa
npoTikaTume yepes KaBy HaBiTb Nif TUCKOM. Taka
MOJIOTa KaBa BUrNAAAE AK NOPOLLOK, Ta Ha AOTUK
CX0Xa Ha 6opoLLHo.

«  fKwwo 3epHa NepemeneHi 3aHaaTo rpy6o, BoAa
npoTikaTUMe Yepe3 KaBy 3aHAATO WBUAKO, | CMaK
He byzie nepefjaBaTUCh MOBHICTIO.

BuikopucToByiiTe AKiCHY KaBHULIIO Ta HamaraTecb

MOMOTN OAHOPIAHO. He pekomeHayeTbca

BMKOPWCTOBYBATH KaBHWLi 0BafbHOT GopMu, TOMY L0

MOJIOTTA He Byae OfHOPIAHUM.
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NPUTOTYBAHHA ECIMPECO
1. 3HIMiTb KpULLKY KON6Y, NOBEPHYBLUY il NPOTK
rOAIMHHUKOBOI CTPINKW. HanwuiiTe B Konby Boaw 3a

[OMOMOrolo EMHOCTI. He HanmBaliTe 3aHagTo 6arato

BOAM.

MNpumiTtka:

+ Ha emMHOCTi 3HaxoAATbCA NO3HAUKMY, WO
BiANOBIAAIOTb NOTPIGHIN KiNbKOCTI YaLIOK KaBy.
Makcrmym B Konby MOXHa 3anuTvi BOAM Ha
4 vawku. MiHiMmanbHa KinbkicTb Boan y Konoi
CTaHOBWTb 2 YaLLKW.

+  [epw HiX HanvBaTn BoAy B KOnby, nepesipTe W06
Kabenb XnBneHHA O6yB BiAKMIOUYEHWI Bi PO3ETKY,
a perynaTop napvi 3HaxXoAMBCA B NONOXKEHHI (AnB.
man. 2/3).

2. TloBepHITb Ha MicLie KPULLKY Konbu, nosepTatoun i

3a FOAAVHHIKOBOIO CTPINKOIO [0 KNaLaHHA.

3. BcTaHOBITb B MeTaneBy ninky cuteyko GinbTpa,
Ta 3a JONOMOrOI0 MipW/IbHOT NOXKKW AoAaiiTe
nepemeneHy Kasy; OfiHa JIOXKKa BiinoBiAa€ OAHii
Yaluui BUCOKOsIKiCHOT KaBw. [Nicns uboro HaginHo
NPUTUCHITb NepemeneHy Kasy.

Mpumitka: MNoknagito CTINbKN MeNeHoT KaBu, CKiNbKn
YalLOK KaBu BU BaxaeTe NpuroTyBat. Ha cuteuky €
NO3HaYKM HeOOXiAHOI KiNbKOCTI MeneHoi KaBu ans 2
a60 4 yawok.

4. TepesipTe, Wo6 TPYOKM Ha Ninui Bignosiganu

BUiMKam npwnagy, nicna 4oro BCTasTe NiNKy Tam, Ae
3HaxoAMTbCA nosHauka «INSERT» (BCTABUTW). Lo6

3adikcyBaTu Niliky y npunagai noBepHiThb ii Npotn

rOAVHHUKOBOI CTPINIKW, MOKM BOHA He BCTaHe B

nonoxeHHs «LOCK» (3AQIKCOBAHO).

MocTaBTe EMHICTb Ha 3HIMHY NoAULiIO.

6. MMigknioyiTe Kabenb XXUBNEHHA JO PO3ETKU.
MepeBepiTb perynatop napu B NONOXeHHA (AnB.
Man. 2/1), 3aroputbca iHanKaTop, 3aueKainTe
NPMBIN3HO 2 XBUMHY, NICNA YOTo NoTeye Kaga.

7. MicnAa oTpMmaHHA AOCTaTHLOI KiNbKOCTI KaBn
nepeBefiTb PErynaTop napu B NONOXeHHs (Man.
2/2). lnpnKaTop noracHe i npynag 3ynuHUTbLCA
— KaBa roToBa. 3HiMiTb EMHICTb Ta NepeBeaiTb
perynatop napu B NonoxeHHa (Man. 2/3), wob
CKMHYTY 3 KON6W Mapy, o 3anuwmnacs.

3ACTEPEXEHHA: MNig yac npnrotysaHHA KaBu He

3anuwaiiTe npunaa 6e3 HarnAgy, TOMy WO iHoAi AnA
noro poboTn HeobxigHe Balle BTpyYaHHs!

v

8. Mepuw Hix 3HIMaTK cuTeuko ¢inbTpa abo
BiAKPVIBATM KPULLKY KON6W, NepesipTe, Wob TMCK
3 Konbw 6yB CKUHYTUIA. [inA Lboro Tpeba cnovaTky
nepeBecTy PerynaTop napw B MoOXKeHHs (Ma.
2/3) - napa Buiige Yepes niHoyTsopiosau. licna
CKMIAHHA TUCKY 3a4eKaiiTe MOKM HE OXONoHe

cuTeyKo GiNbTPa, NiCNA YOro BU MOXKeTe 3HATY Noro

Ta BiiKPUTM KPULLIKY KON6M.

9. Tlicna NnpuroTyBaHHA KaBu B MOXeTe 3HATU
MeTaneBy NiliKy, NOBEPHYBLUY ii 32 FOANHHNKOBOO
CTPINKOIO, @ MOTIM BUNWTU 3aNULLIKN KaBy,
HaTUCHYBLLW Ha CUTEUKO GinbTpa NpUTMCcKayem.
3ayeKaliTe NOKM BOHM MOBHICTIO HE OXONTIOHYTb, @
noTim npomuinTe nig KpaHom. (Mig yac 36mpaHHA
cuTeyka dinbTpa NoBepHiTb NPUTUCKaY B
NoYaTKoBE MONOMKEHHS.)

YKPAIHCbKA



CNIHIOBAHHA MOJTIOKA/MPUTOTYBAHHA
KAMYYIHO

KanyuiHo - e Ta > cama KaBa ecrnpeco, npoTe 3 MiHoio

rapA4Yoro Mosoka.

MpurotyBaHHA:

1. CnouaTKy NpUroTyinTe AOCTATHIO KiIbKICTb KaBun
ecnpeco, BignosigHo Ao po3giny «MPUTOTYBAHHA
ECIMPECO».

2. Hanuite B EMHICTb CTifIbKM MOMOKa, Wo6
BUCTAYMIO ANA KOXHOI YaLKK KanyyiHo, AKY
B 6axka€eTe NpurotyBaTn. PekomeHayeTbCA
BVKOPWCTOBYBATU LlifIbHE MOJSIOKO 3 XONOAUSIbHUKA
(He rapauel).

YKPAIHCbKA

MpumiTtka: Mpy 06MpaHHi EMHOCTI ANA MonoKa
peKoMeHAYETbCA 6PaTh EMHICTb AiaMETPOM He MeHLLe
70 £ 5MM, Ta, Nam’ATalouM NPO Te, WO NPY KUM'ATIHHI
06'eM MonokKa 36inbluyeTbCA, 6paTy EMHICTb AOCTaTHBOT
BUCOTH.

3. [MepeBepiTb perynatop napu B NONOXEHHA (Man.
2/4); 3aropuTbCa iHgMKaTop.

4. BcTpomiTb NiHOYyTBOPIOBaY B MOMIOKO NPUOBIN3HO
Ha 2 caHTUMeTpW, Ta NPUGAN3HO Yepes 2 XBUINHN
3 niHoyTBOptoBaya nige napa. O6epexxHo NOBOAITH
EMHICTb BBEPX-BHU3 [N YTBOPEHHSA NiHW.

5. Tlicna oTpumaHHA NiHW NepeBeaiTb perynatop
napu B NONOXeHHA (Man. 2/2), Wob NpunuHNTL
NiHOYTBOPEHHA. 3HIMITb EMHICTb Ta NepeBefiTh
perynaTop napu B NonoxeHHa (Man. 2/3), wob
CKWHYTU 3 KON6GU Napy, Wo 3anuiumnnaca.

Mpumitka: Oapasy nicna 3aBeplIeHHA BUXOAY Napun
NPOTPITb COMNO BUNYCKY Napu BONOroI0 raH4YipKoio,
npote 6yabTe 0bepexHil

6. HanuiiTte cniHeHe MONTOKO B MPUroTOBaHy KaBy
ecnpeco — KanyuyiHo rotose. [logainTe LyKpy 3a
CMaKoM, Ta, AKLLO 6akaeTe, MOCUMNTe TPOXM 3BEPXY
NOPOLLKOM KaKao.

MpumiTka: Hannite cniHeHe MOMIOKO B MPUrOTOBaHY
KaBy ecnpeco — KanyuiHo rotose. [loganTe Lykpy 3a
CMaKoM, Ta, AIKLLO 6aXKaeTe, MOCUMNTE TPOXY 3BEPXY
NMOPOLLKOM KaKao.

OYHKLUIA ABTOMATUYHOIO BUMKHEHHA
XUBJIEHHA

Yepes 25 XBMNVH 3aBaptloBaHHA KaBW abo CTBOPEHHA
napwv faHui NPUCTPI aBTOMAaTUYHO BUMNKAETbCA;
NoBepHiTb NepemmKay B nonoxeHHs PAUSE a6o

OFF, a Tofi NOBEPHITb NepemyiKay y NonoxeHHs "l
"a60 B MONOXeHHA * .,{.'q-; " nicna Yoro NPUCTPIn 3HOBY
PO3MoyHe 3aBaploBaHHA KaBu abo CTBOPEHHA napw.

YULWEHHA NPUNALY ONA NPUTOTYBAHHA

ECMNPECO TA KAMYYIHO

1. BigKntouiTb Kabenb X1BNEHHA Npunaay Bia
po3eTku.

2. TpoTpiTb conno BuNycKy napu ogpasy nicna
CNiHIOBAHHA MOJIOKa, ANA YOro 3aveKkanTe we 1-2
ceKyHaw, Wob napa, o BUXOAUTb, MoUncTuna
cono. MpoTpiTb CONNO 3n1erka 3MoYeHo
raHuipKkoto. AKLLO conno 3abunocb, NPOUNCTITb
100 FOJIKOI0.

AKLLO HeobXiAHO, CONMO BUMYCKY Napyi MOXHa
BUKPYTUTU (NPOTN FOANHHWKOBOT CTPINKM) 3a

https:/itm.by
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[OMOMOrOI0 MipUNIbHOT NOXKK, Ta NOTIM MOYNCTUTW.
BKpYTiTb CONNO 3a rOAMHHNKOBOIO CTPINKOIO.
3aTArHiTb AOCTaTHLO CUBbHO, BUKOPUCTOBYIOUMN
MiPUSTbHY JIOXKY.

EMHICTb, KPULLIKY EMHOCTI, KOP3WHY $inbTpa Ta

KpoKM 4-5 (nifi 4ac BUKOHaHHA KPOKY 5 yekaTtn 15
XBWAWH He Tpeba), nicna Yyoro KUN'ATiTb, NOKU BCA
BOJA He CKIiHUNTbCA.

MoBTOpITb KPOK 8 MiHIMYM 3 pasu, o6 TpybKu
6ynu uncTmu.

E BesneuHa yTunisauia

Bu moxeTe fonomMorTy 3axuctuTu goskinnal
N [10TPYMYNTECh MiCLI@BUX NPaBW yTui3auii:
BiHECITb HenpaLjlotoye enekTpruyHe obnagHaHHA y

NiAHIC ANA CTIKAHHA MOXXHa MOMUTY Yy MUMbHI BIANOBIAHMM LIEHT I3 MOTO yTniisaull.

BOAi, ab0 Ha BePXHiii NONULi BaLwOi NOCYAOMUAHOT
MaLUMHN.

OBEPEXKHO: He 3aHyptoinTe npunap y soay. He
3HiMaliTe KpULLKY KUN'ATUAbHWKA NOKN Npunag
nepe6ysac nif Tmckom. ne. po3sain «OBEPEXHO —
TUCK».

4. Ticna ckmpaHHA TUCKY BIAKPYTITb KPULLIKY
KUN'ATUAbHMKA. BununTe 3anuwkn soan yepes
BEPXHil1 OTBip Konbw. MoBEPHITb KPULLKY
KUN'ATUIbHUKA Ha Micue.

5. TMicna BUKOPUCTaHHA 3aBXAn BUNMBANTE 3 KON6K
BCi 3a/MLLKN.

6. MMpoTpiTb KOPNyC M'AKOIO BONOIOO raHuipkoto. He
BUKOPWCTOBYWTe abpasmBHi 3aCo06M umnLieHHA abo
MeTanesi LWiTK1, 60 BOHU NOWKOAATb NpUnag,.

7. He 36epiraiiTe TpuMau ¢inbTpa B 3aBapIOBaNbHil
ronisui. Lle moxe npu3BecTn A0 NOWKOAXKEHHA
THi3Aa, WO 3HaXOAUTLCA MiXK 3aBaploBasibHOIO
roniBkolo Ta Tpumauem ¢GinbTpa, Nif Yac roryBaHHA
ecnpeco.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN
220-240B ~ 50/60 Ty - 800 BT

TEPMIH NPUAATHOCTI: HE OBMEXXEHUI.

HECMPABHOCTI TA MPUYUNHNU

HecnpaBHocTi MpuynHn

BUAANEHHA HAKUNY

1. LWo6 Baw npunag npautoBas epeKTUBHO, NOro
po6oui YacTHK By YNCTVIMK, @ KaBa CMAYHOIo,
KOXHi 2-3 micAui HeobXiaHO BUAANATW HaKuM.

2. 3anuiTe B Konby BoaM Ta 3aci6 AnA BUAaNeHHA
Hakuny go pisHA MAX (MAKCIMYM).

Kaga He Teue - B konbi Hemae Bogu.

- KaBa 3aHagTo fpibHO nepemeneHa.

« B dinbTpi 3aHagTO 6araTo Kasw.

« Kpuiuka Knn'aTunbHMKa 3aKpUTa He LWiNbHO - BUXOAWTb Napa.

« Mpunap He yBIMKHYTO, ab0 He NiAKMIOUYEHO A0 PO3ETKU.

KaBa BWTiKa€ 3aHaATo WBMAKO - KaBa 3aHagTo rpy6o nepemeneHa.

« B KOp3uHi ¢inbTpa HeROCTaTHLO KaBy.

CniBBigHOLLEHHA BOAW Ta 3aCO0Y Ma€ CTaHOBUTH
4:1; 3a pofaTkoBoto iHGopMaLli€lo 3BepTaiTech A0

IHCTPYKUil 3acoby AN BUAANEHHs Hakuny. 3amicTb
3acoby A7 BUAANEHHA HAKNMY B MOXKETE B3ATU
JIMMOHHY KcnoTy (if MoxHa npuabatu B anTewi).
TyT cniBBigHOLWEHHA BOAW Ta IMMOHHOI KNCSIOTH

KaBa BuTiKa€ 3 KpaiB TprmMaya pinbTpa « Tpumay dinbTpa HeNPaBMIbHO BCTAB/IEHNI B 3aBaptoBasibHy rosiBKy.
« Ha 060Ky KOop3uHu ¢inbTpa 3anmwmnnack KaBosa ryljaBuHa.
« B Kop3uHi dinbTpa 3aHaaTo 6araTo KaBu.

- KaBa noknageHa B KOp3uHy ¢inbTpa 3aHaATo WiibHO.

mae ctaHosutn 100 go 3.

3. JoTpumytounce nporpamu AnAa NPUroTyBaHHA
ecrnpeco BCTaHOBITb MeTaneBy Niliky (6e3
nepemeneHoi KaBu) Ta EMHiCTb. Kun'atitb Boay 3a

He Buxoputb napa - Konba ansa Boau nycra.
« B Kon6i 3aHaaTO 6araTo BoAW, HEMAE MicLA ANA nNapu.

« Mpwnap He yBiMKHEHO

nporpamoio «NMPUTOTYBAHHA ECMPECO».

KaBa po3npucKyeTbca 3 roniskm « Kon6a nycra abo B Hil1 Mano Boau, HEAOCTaTHbO TUCKY.

4. TepeBepiTb perynatop napu B NONOXKEHHA (Man.
2/1), 3aropuTbCA iHANKATOP, Ta NPUroTyinTe ABI
yalwkm (NpnbnusHo 2 yHuii) MNoTim nepeseaitb
perynatop napu B nosfioxeHHsA (man. 2/3) Ta
3ayekanTe 5 cekyHa.

5. MMepeBegiTb perynatop napw B NONOXKeHHA (Ma.
2/4) Ta BUNYCKalTe napy NpoTArom 2 xsunuH. Micna
LibOro nepeBefiTb PerynaTop napw B NONOXeHHA
(man. 2/3) Ta HeraiiHO 3ynMHWTbL Npunag. 3anuwTe
3aci6 AnA BuAaneHHs Hakuny B Npunagi npuéamsHo
Ha 15 XBUNWH.

6. [lepesanycTiTb Npunag Ta Wwe MiHiMym 3 pasu
NOBTOPITb KPOKM 4-5.

7. TloTim nepesepiTb perynatop napu B NONOXeHHA
(man. 2/1) Ta KUN'ATITb, NOKM BeCb 3aci6 ana
BUAANEHHA HaKMMYy He CKIHUMTBCA.

8. Micna uboro 3anuiite B Konby BoAy 3-NiA KpaHy Ao
pisHa MAX (MAKCUMAJIbHWI) Ta roTyiiTte KaBy (He
foaatoun nepemeneHoi kaew). Tpy pasu NoBTOpiTb

MNicna npouenypu CiHIOBaHHA MONOKO
HeAOCTaTHbO MiHUTLCA

« Mapa ckiHunnacob.
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PYCCKUIA

OCMNPECCO-KOPEBAPKA

NPEAHA3SHAYEHUE

[ina npurotoBneHnsa Kode.

He ons KOMMepYecKoro 1 NPOMBbILLIEHHOTO
MCMNOMNb30BaHNA.

BAXXHAA MH®OPMALINA

Bo n3bexaHun TpaBm npu akcnnyarauum

3neKkTponpubopoB HeobxoaMmo nepeg mx

ynoTpebneHnem 03HaKOMMUTLCS C OCHOBHBIMMU

npasunamu no cobnofeHuio mep 6esonacHocTu,

KOTOpble NpUBeLEHbI HUXe:

1. lMepepn ynotpebneHnem npountante
BHUMATENIbHO MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaLmu.
He poTparvBaiTecb [0 ropsumnx NoOBEpXHOCTEN.

2.
3. He onyckaiite kabenb npubopa vunu cam npubop B

BOAY WUIK B APYrYI0 XMAKOCTb.

4. KodeBapKoi He JOSKHbI MONbL30BATLCA AETU.
YcTaHoBuTe Nprbop B HEJOCTYNHOM ANA AeTen
MecTe.

5. lMepen uncTkoM KoheBapkn Heobxoaumo
0TCOEHUTL €€ OT CeTH NepeMeHHOro Toka 1
[0XAaTbca €€ NOMHOro OXnaXaeHus.

6. B cnyyae noepexpeHvs kabens unm camoro
npubopa, obpalanTech 3a NOMOLLbLIO ANs
npoBeAeHNs PEMOHTHbIX paboT TOMbKO K
KBaNMQULMPOBAHHOMY CrELUanmCTy.

7. He ynoTpebnsiTte acnpecco kodesapky B

OTKPbITOM M He3aLLULLEHHOM NPOCTPAHCTBE.

Cnepute 3a Tem, 4Tobbl kabernb He caucarn.

He ycTaHaBnuBainTe kodeBapky B6IU3W NAUTHI,

OTKPBLITOro (ra30BOro) OrHA UM AYXOBKU.

10. Mepepn oTKMIOYEHEM KODEBAPKM OT CETU

©®

nepemMeHHOro Toka, cHa4yana oTknio4nTe rnaBHbIN

perynaTop pexxuma pabotbl.

11. Vicnonb3yiTe kotheBapKy TONbKO Mo
npefHasHayeHuIo.

12. YcTaHaBnuBavTe KoheBapky TOJbKO Ha TBEPAOM
1 POBHOW MOBEPXHOCTU.

13. MNepepn ynoTpebnennem koesapku ydbeamTech B
TOM, YTOObI KpbILLKA KyBLUMHA Obina npasuiibHO
3aKpbiTa.

14. OTKpbIBanTE KPbILLKY TOMBKO NOCIE UCMApeHUs
napa.

15. NIPEAYNPEXXAEHUE: He pemoHTUpyiiTe

KoeBapKy camu. PEMOHT fofmxeH Npou3BoauTca

TONbKO KBANMMPULMPOBAHHBIM NEPCOHANIOM.

16. Mocne BKkNtoueHna Kodesapku, NoAcTaBbTe
NyCcTYIO YallKy ASIf CTEYKU OCTATOUHOW BOAbI.

17. He poTtparvBanTecb [o KopeBapku BO BpeMs eé
ynoTtpebnexus.

18. MNepepn ynoTpebneHvem KoheBapku HanonHuTe
EMKOCTb /17 BOAbI XONI0QHOW BOAON.

19. Hu B KOEM cnyyae He UCnonb3ynTe
NOBPEXOEHHBIA MU CIIOMaHHbIN KYBLUMH.

20. [laHHbI Npr6OpP He PeKOMEHAYEeTCA UCMONb30BaTb

noaam (BKNoYan n aeTen) ¢ orpaHNYEHHbIMU
dU3nYECKUMY, CEHCOPHBIMU MW YMCTBEHHbBIMU
BO3MOXHOCTAMY, @ TaKxe obnagatowmnx
He[JOCTaTOUYHbIM OMbITOM UM 3HaHWEM NPOAYKTa.
[laHHON KaTeropuun NnL, pekomeHayeTca
MCnonb3oBaTb NPMOBOP TONMBKO MO NPUCMOTPOM.

https:/itm.by
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21. [leT! BOMKHbI HAXOANTCA NOA NPUCMOTPOM
B3POC/IbIX, UTOObI YJOCTOBEPUTLCA, YTO OHY
He nrpatotca Nnprbopom, a UCMoNb3yIoT ero no
HasHaueHuo.

22. Korpa yCTpOWCTBO He NCMONb3yeTcs, nepeBoanTe
nepeknioyaTtenb pexrnmos B nonoxeHmne «RELEASE
OFF».

XpaHUTEe HHCTPYKLMIO MO 3KCNIyaTaluu B
HaféXHOM mecTe.

NH®OPMALIMA MO UCMNOJIs30BAHUIO

YKOPOYEHHOIO KABENA

+  [peumyLLecTBO MCMONL30BAHUSA KOPOTKOrO
Kabens 3akno4aeTcs B TOM, YTO CHUXAETCS pUCK
HEeCYaCTHbIX CllyYaeB, HaNpUMep CroTbIKaHMS.
Ecnu e Bam Heobxoanm 6onee yannMHEHHBIR
kabenb, TO B TAKOM CNyyae MOXHO UCMONb30BaTh
YOJMHUTENb, KOTOPbIM MOXHO NpUobpecT B
creLmanu3MpoBaHHOM MarasuHe.

« Tpexpe YeM NONb30BATLCA YAMHUTENEM,
YAOCTOBEPTECH B TOM, YTO TEXHUYECKUE
XapaKTepUCTUKKN YA IMHUTENsA COOTBETCTBYIOT
TEXHUYECKUM NpeanucaHnem Ana Kogesapku.
MomHKTe, 4TO Neperpyska yaaMHUTENS MOXET
NPUBECTY K BO3ropaHuio. Hu B koem cryvae He
CruHanTe Kabenb 1 He HacTynawTe Ha Hero. Ecnu
Bbl nonb3yeteck yanmMHuTeNnem, To obecneysTte
npu 3ToM 6e3onacHoe UCnonbL30BaH1e, 0CO6EHHO
ANA getei. Y ANIMHUTENb He AOJKEH NexaTt rae
nonano 1 mMeluaTb ABWKEHUIO.

OCTOPO>XHO: OABJIEHME

[N NpepynpexaeHus pucka oxora, H1 B Koem
crnyyae He OTKpbIBANUTE KPbILLKY EMKOCTU [0 TeX nop,
noka He NPeKpaTUTCA NapoBoe faBfieHue.

[ANA fOCTHXXEHWA ONTUMAarbHOro BbiNycka
NnapoBOro flaBfieHUA HYXKHO NPOU3BECTH
cnegyowue AeACTBUA:

YcTaHOBUTE perynaTop BKIOYEHUS B MO3ULMIO

“OFF” n oTcoeguHuTe Kabenb OT CeTMU.

OuncTUTE KOP3UHKY ANs (uibTpa.

OnopoXXHUTE KyBLLUWH U yCTaHOBUTE AepXaTenb

NA unbTpa B UCXOOHYIO MO3ULMIO.

4. Tenepb Bbl MOXeTe HayaTb MPOroH OCTaBLLErocs
napa u Bofibl, KOTOpbIE B CBOIO OYepefb
ounaloT Koesapky. [loxaMTecb MOMEHTA Noka
He BbIMOeT BeCcb Nap 1 BoJa, U noka Kogesapka
nepecTaHeT U3faBaTth 3BYKM.

OMUCAHME KOPEBAPKU:

MpummnTe Halwe nosppasneHve Kk Baluen nokynke -
acnpecco-kodesapku! C aToit MaLunHon Bel MmoxeTe
6bICTPO M yOOBHO NPUrOTOBUTL BKYCHOE KOghe
3CMPECCO MU Kary4nHO.

MpuroToBneHue acnpecco Mnm KanyymHo

CUMBHO OTNMYaeTCA OT NPUroTOBNEHUsA Kode B
00bIKHOBEHHOW KOogheBapke. Tak kak acnpecco
KocheBapka NpuroToBnseT koe npu NOMOLLM
napoBoro aaeneHus, npockba cobnogaTs Bce Mepbl
NpefocTopoxxHocTU. [ns obecneyeHns Ballen
6e30MacHOCTM 1 Ana COBMOAEHNA rapaHTum

P
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Ccpoka nonb3oBaHus KoheBapkom, 03HaKOMbTECH
OCHOBATENLHO C HACTOSLLEeN UCTPYKLMeEi No
6e3onacHocTu.

OMUCAHUE HYACTEMW (CmoTpute pucyHok Ne 1):
. Pesepsyap

Qunbtp

MepHasa noxka
lMepekntoyaTtenb pexMMoB
Nepxatens ¢punbrpa
NHpnkaTtop

DuikcaTop dunbTpa
Tpy6ka noaaun napa

. Pyuka pepxatens ¢unbtpa
10. PopcyHka

11. KpblwKa KyBLWWHa

12. Pyyka KyBLWMWHa

13. KyBLuWH

14. MoaaoH anAa Kanenb

15. EMKoCTb AnAa Kanenb

16. MNepeknioyaTenb pexxnMMoB
17. MpuroToBneHne Kode

18. Maysa

19. Bbikn.

20. Map

21. BcraButb

22. 3abnokupoBaTb

NPUrOTOBEJNIEHUE KO®E 3CNPECCO
Unn KANY4nHo.

PEKOMEHﬂVEMbIE COPTA KO®E:

Kodhe fonxHo 6bITb TEMHOro copTa u
CBEXENnomonoTo. MonoTei koe coxpaHaeT CBoM
apomaTtunyeckue CBOWCTBa 7-8 QHel B TOM Cryyae,
€CI1 OH XPaHUTLCA B U30NMPOBAHHOM BaHKe 1nu

LENOL AWM~

KopobKke B TEMHOM W NPOXNagHOM MecTe. Hu B koem

crnyyae He CTaBbTe KOE B XONOAMUIBHUK.
PekomeHayeTcs MONNOTbKOME HEMOCPeACTBEHHO
nepep ero sapkon. Ecnu kode xpaHnTbCs B
BO3[]yXOHEMPOHWULIAeMOM Cocyfe, TO ero apomat
COXPaHAETCH Ha NPOTSAXKEHUN 4-X Hefenb.

MOMONKA KO®E:

3T0 0YEHb BaXKHbIA KOMMOHEHT B MPUrOTOBIIEHWN

acnpecco. Koge fomkHO BbiTb MOMONIOTO MENKO, HO

He CJZIMLLKOM MeJKO.

«  [paBunbHOE NOMONOTOE KOhe [OIKHO MO CBOEM
KOHCUCTEHL MU HanOMWHaTb COJlb UJTN MECOK.

« Ecnu kothe NOMONOTO CAMLLKOM MENKO, TO BO
BPEMS MPUrOTOBIIEHWSA NPOXOS BOAbI Yepe3
Kothe NpoucxoauT MedsIeHHO, HECMOTPSA
Ha [0CTaTOYHOCTL AaBneHns. Takoe Kode
HanoMMHaEeT No CBOEMY BUOY M Ha OLLYyMNb MYKY.

«  Ecnu xe kothe nomonoTo cnumwwkom rpy6o, To
npW NPUroTOBNIEHMM BOAA NPOTEKAET Yepe3 Hero
cnuwkom 6bicTpo. Mpu aToM He gocTuraeTcs
NOJHbIA apomaT Koge.

MoaTomy ynoTpebnaiTe BbICOKOKAYECTBEHHYIO

kopemornky. He pekomengyeTtcs ynotpebnatb copta

Kogpe ¢ oBasnbHbLIM 3ePHOM, TaK Kak Takoe 3epHO

Henb3A paBHOMEPHO MOMOSIOTb.

PEKOMEHOALUNA NEPEL NEPBbIM

YNOTPEBJIEHMEM.

1. Ypanute Becb ynakoBOYHbIA MaTtepuan.

2. TuwarenbHO NOMOWTE KyBLUMH, KPbILLKY W
faepxarenb ana uneTpa.

3. Bce octanbHble YacTv NPOTPUTE BNAXHOM
TPSANOYKOMN.

4. NS 4ACTKM BHYTPEHHMX YacTen KoeBapkm
npousseanTe Npo6HbIA NPOroH C BOAON.

NPUTOTOBNEHUE KOOE 3CMNPECCO

1. CHUMUTe KpbILWIKY pe3epByapa, NOBEPHYB ee
NPOTMB YacoBOW CTpenku. Hanelte B pesepsyap
HY>KHO€ KOM4ecTBO BoAbl. Konnuectso Bofbl
He [JOMKHO MpeBblLlaTb MaKCMManbHOro obbema
pe3epByapa.

Mpumeyvanune:

+ Ha pesepByape ecTb MeTKM, yKa3sblBatoLjme Ha
KONIMYeCTBO Yaluek. MakcumanbHbI o6bem
pe3epByapa paBeH 4 Yalwkam Bofabl. MUHMManbHbI
06beM-2 yallKu.

« [pexpe, yem HanuTL BOAY B pe3epByap ybeautecb
B TOM, YTO CETEBOW LLHYP OTK/IIOYEH OT CeTeBOM
pO3eTKM 1 pyyKa BbiNyCKa napa ycTaHoBNeHa B
nonoxeHwe (see Puc. 2/3).

2. YcTaHOBMTE Ha MeCTO KPbILWKY pe3epByapa,
NOBEpPHYB €€ MO YaCOBOW CTPEJIKE, TaK, YTOObI OHa
BCTana Ha MecTo.

3. BcTaBbTe CTanbHOEe CUTEUYKO B METaIINYECKyio
BOPOHKY, C MOMOLLbIO MEPHOW JIOXKKMN HacbINbTe
MONOTbIV Kode Ha CTanbHOe CUTEUKO, OfHON
MepPHOW NOXKMN Kode AoCTaTOuHO AnA
NPUroTOBEHNA YaLLKW NpeKpacHoro Kode. 3atem
NIOTHO NpuAaBUTe Kope Npeccom.

MpumeuaHme: MoabepuTe COOTBETCTBYIOLMI KOde
ONA NPUrOTOBNEHMUA HYXXHOTO KONYecTBa Kode,

Ha CTafIbHOM CUTeuKe eCTb MeTKU, NoKasblBatoLjne
KonmuectBo kode ANA NPUroToBReHUA 2 1 4 yalek
Kode-3cnpecco.

4. Y6epnTecb B TOM, UTO SKCTPYAEPbI B BOPOHKE
nonanu B xenobku Ha npnbope, nocne yero
yCTaHOBUTe BOPOHKY B nonoxkeHue “INSERT’,

1 MOBEPHYB ee NPOTVB YaCcOBOW CTPENKM A0

nonoxeHusa “LOCK’, Bbl MOXeTe 3aKpenuTb BOPOHKY

B KodeBapke.

YcTaHOBUTE pe3epByap Ha CbeMHYI0 MOACTaBKY.

6. TopknouunTe WHYP NUTaHWUA K CETU.

MoBepHMTe pyyKy BbiMycKa Napa B NONOXeHMe (CM.
puc. 2/1), 3aropuTca HAMKaToOp, NOJOXANTE OKONO
2MViH., Bckope 13 kodeBapkm nonbetca Kode.

7. TMocne Toro, Kak kode byaeT rotos, NOBEPHUTE
pyuKy napa B nonoxetve (Puc. 2/2), the ungukatop
NoTyXHeT 1 KodeBapka NpekpaTuT paboTy, Tenepb
Baww kode rotoB. CHUMUTE yally 1 NoBepHUTE
PYUKy BbinycKa napa B nonoxeHue (Puc. 2/3),
4TO6bl YyAanuTb OCTaTKK Napa B pesepBsyape.

v

BHUMAHMUE: He ocTaBnsiite 6e3 npncmoTpa
KodeBapKy Bo Bpems paboTbl, MHOraa Tpebyetcs
YNpaBnATb €io BpyUHyto!

8. Tpexpe, yeM yb6paTb CTalbHOE CUTEUKO M
OTKPbITb KPbILLIKY pe3epByapa, ybegurtech B Tom,

PYCCKM



YTO AaB/eHNe B pe3epByape BbinyLieHo. CHavana
NOBEPHMTE PYUKY BbiNyCKa napa B NosioxeHve
(Puc. 2/3), nap u3 pesepByapa GyzeT yaaneH yepes
neHoobpa3sosartenb. Mocne Toro, Kak AaBneHve
6yqeT cnyLeHo, NofoXANTe, MOKa CTanbHoe
CUTEUKO He OCTbIHET, MOC/e Yero Bbl MOXeTe ero
CHATb UMW OTKPbITb KPbILLKY pe3epByapa.

9. Mo okoHYaHWM NpuroToBneHus Kode, Bbl moxeTe
BbITALYUTb METaNNINYECKYI0 BOPOHKY, MOBEPHYB
N0 YacOBOW CTPeSKe, U BbIIUTb OCTaTKN Kode 13
CTanbHOro CuTeYKa, NpmxaTtoro npeccom. [lante
VM MOMHOCTbIO OCTbITb 11 3aTeM CMONOCHUTE
nog npoTouHoli Boaoi. (Mpu cbopke cTanbHOro
CUTeYKa yCTaHOBWTE NPecc B UCXOAHOe
NonoxeHune)

PYCCKUIA

BCNEHUBAHUE MOJTIOKA/MPUTOTOBNEHUE

KAMNYYNHO

Bbl MOXeTe NPUroToBMTL YalleyKy Kanmy4unHo,

[06aBVB B YaLLKy 3CNPEeCco BCNEHEHHOE MOJIOKO.

Cnoco6 NpuroToBneHns:

1. CHauvana npuroToBbTe Kope-3cnpecco B
[OCTAaTOYHO 6ONbLUYI0 eMKOCTb, Kak OMMcaHo B
pa3spgene “MPUTOTOBJIEHUE KO®E-3CMPECCO”

2. HaneiTe B KyBLUMH HEO6XOAMMOE KONMYECTBO
MOJIOKa [N KaXXA0M YallKK Kanmny4ymHo, KoTopoe
cobmpaeTecb NPUroTOBUTb, pEKOMeHAYeTCA
MCNob30BaTb MOJIOKO U3 XONOAWSIbHMKa (He
ropsaueel).

Mpumeuanme: Mpu BbiGOpe KyBLUVHA PEKOMEHAYETCA
1cnonb3oBaTh TOT, AVAaMEeTP KOTOPOro He MeHee 70 +
5MM, U MOMHWTE O TOM, YTO MOJIOKO YBENIMUMBAETCA

B 06beMe, NO3TOMY BbICOTa KyBLUMHA JOMKHA ObiTb
[OCTaTOYHOW.

3. TloBepHuTe pyuKy BbiNycKa Napa B NoNoxeHne
(Pwnc. 2/4), 3aropuTca nHamkaTtop.

4. BcTaBbTe NeHOO6pasyioLee YCTPOICTBO B MOJIOKO,
npubAN3UTENBHO Ha 2CM., TPUMEPHO Yepes 2
MUWHYTbI 13 NeHOO6Pa3yoLLero ycTpoNCcTBa HauHeT
BbIXOAMTb Map. B3beliTe MonoKo, nepemelyas cocyn
Mo KPYry 1 BBEPX-BHU3.

5. Korpa Bbl fobbetech Hy»HOro pesynbraTa, Bbl
MOXeTe NMOBEPHYTb PYUKy YNpaB/eHA Napom B
nonoxenwe (Puc. 2/2) n octaHoBUTbL B36MBaHNe.
3aTeM BbITalMTe KYBLUMH U MOBEPHUTE PYUKY
ynpaBeneHys Napom B nonoxexue (Puc. 2/3), utobbl
yAanuTb OCTaTKM Napa 13 pe3epsyapa.

Mpumeuanune: OunctrTte BbIXOAHOE OTBEPCTME Napa
BJIaXKHOW ryOKOI cpasy noce Toro, Kak nepectaHeT
obpa3soBaTbcA nap, HO byfbTe OCTOPOXHbI, He
oboxrutech!

6. HaneiiTe BCneHeHHOEe MONOKO B NMPUIrOTOB/EHHbIN
3cnpecco, Tenepb Kanmny4unHo rotos. [lobasbTte
caxapa no BKyCy, NpUCbINbTe NeHKy Kakao-
MOPOLLKOM.

MpumeuaHue: PekomeHayem ocTyanTb NpuGop,
npexpe yem CHOBa HayaTb roToBUTb Kode. B
NpOTVBHOM Cyuae, Baw Kode- acnpecco moxeT
npro6pecTy 3anax rapu.
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OYHKLUMA ABTOOTKJTIOYEHUA

Mpunbop MoXeT NpUroToBNATb Kode nnm BbipabaTbiBaTh
nap B TeYeHwie 25 MVHYT, MOC/Ie Yero aBToMaTUYeCcKn
oTK/ovaeTcA. [epeBeanTe NepeksioyaTeNlb PeXMMOB

B nonoxeHne PAUSE vnun OFF, a 3aTem — B NonoXxeHune

—

20" Mnn “ s, " NMpnbop cHoBa BKOUMTCA U byAeT

rotos K pabore.

OYUCTKA I3CMPECCO KOPEBAPKU

1.
2.

OtcoeauHnTe KabenboT ceTy.

OuuncTute TpybKy Cpasy xe nocne
NPUroToBNEeHNUst Koe, MPK 3TOM [OXKAUTECH
1-2cek. noka BbIMAeT Becb nap. Ecnu Tpybka
ANf napa 3acopuiiacb, TO NOYUCTUTE €€ Npu
NOMOLLM Urnbl. Mpn HEOBX0AMMOCTH MOXHO
OTKPYTUTLTPYOKY NMPU MOMOLLIM NIOXKKM (B
NpOTUBOYACOBOM HanpasneHWn) U NOYNCTUTL eé
ocHoBaTenbsHo. [uddy3sop ycTaHOBUTE ONATL B
TY>XX€ No3nLMio, NOBOPaYMBas NP 3TOM ero no
HanpaBfIEHWIO YaCOBOWN CTPENKH.

KyBLUMH, KpbILLKa, (UNbTP M EMKOCTBANA CTEKA
MOXHO MbITLTENSION MbINTEHOM BOQOW UMK B
nocynomMonke (Ha BepxHen nonke). Kodesapky
Henb3A onyckaTb B BoAy! [lepxarens He
OTKpbIBaTh [0 TEX NOp, NOKa He UCUE3HeT
aBsrieHne B kopesapke.

Mocne TOro, Kak BeIMAET Nap, OTKPOMUTE
fep3aterb ¥ yaanuTe ocTasLLylocs BOAY M3
KocheBapku. [ocne 3Toro 3aKponTe KPbILLKY.
CnuBanTe BOAY M3 EMKOCTb NS BOAbI Mocsne
KaX[oro nosib3oBaHUs KotheBapKo.

Kopnyc koeBapku npoTupanTe BNsXKHOM
TPSANOYKON, KoheBapka [OMKHA OblTb XONO[HON.
He nonb3yiteck arpeccuBHLIMU OUUCTUTENBHBIMM
cpeacTeamu.

[lepxaTenb nocne OYMCTKM He OCTaBnANTe B
KodpeBapke, a XpaHuTe ero B 0TAeNIbHOM MecTe.

O4YUCTKA OT U3BECTKOBOIO HAJIETA

1.

Yro6bl Bawwa kodesapka pabotana a¢pdekTnsHo,
BHYTPEHHME TPY6KM 6binn YnCTbIMU 1 Kode nmen
npeKpacHblii BKYC, HEO6XOANMO NPOBOAUTD
OUMCTKY OT U3BECTKOBOIO HaneTa Kaxable

2-3 mecAua.

Hanonnute pesepsyap Boaoi o MAX ypoBHsa

1 pobaBbTe aHTUHaKWMNVWH (B Nnponopuun 4:1,
noppo6Hee 06 3TOM YnTaiiTe B UHCTPYKLMUN

No NPYMEHEHI0 aHTUHAKMNKHA. Micnonb3yiTe
“BbITOBOW aHTUHAKMMNVH', Bbl MOXeTe ncnonb3oBaTtb
TaKXe JIMMOHHYIO KUCNOTY (KynuTb ee MOXHO B
anTeKkax) BMeCTO aHTUHaKuMn1Ha (Ha 100 yacTen
BOAbI -3 YaCTV IMMOHHOWN KUCOTbI).

Kak B nporpavMme npuroToBfieHrs 3Cnpecco
YCTaHOBWTE METANNNYECKYIO BOPOHKY (6e3 Kode)
1 yawy (KyBLWMWH) Ha MecTo. BcknnaTtuTe Bogy cM.
“MPUrOTOBJIEHNE KO®E-3CMNPECCO "
MoBepHUTE PyuKy BbiMyCKa Napa B MonoxeHne
(Puc. 2/1), 3aroputca nngukatop. Caenaiite napy
yalek kode (okono 60r). 3aTem, NoBepHUTE
PYUKy BbinycKa napa B nonoxeHue (Puc. 2/3), n
nogoxauTte 5cek.

MoBepHUTe pyuKy BbiNyCcKa Napa B NONoXeHue
(Puc. 2/4) n B TeueHMe 2MVH. BbiMycKaiiTe nap,

3aTeM NOBEPHUTE PYUKY Napa B NONOXKeHWe
(Pwuic. 2/3), uTO6bI HEMEANEHHO OCTAHOBUTb
MalLLMHY, OCTaBbTe PacTBOP AENCTBOBATb B TeUeHUe
15 MUHYT.

6. CHoBa BKMOUMTE MalUVHY 1 noBTopUTe Nn.n. 4-5 no
KpalHeii mepe 3 pasa.

7. 3aTem NoBepHWTE pyuKy napa B NOSIOXeHNe
(Pvic. 2/1) ana KMNAYeHNA [O Tex Nop, NoKa HakMnu
He OoCTaHeTcA.

8. BknounTe KodpeBapKy B peXXnM NPUroToBEHNA
kode (6e3 Kode), 3an1MB BOAONPOBOAHYIO BOAY
A0 MAX ypoBHs, noBTopuTe Nn.n. 4-5 TpK pasa
(HeT HeobxoAMMOCTM XAaTb 15 MUHYT B Lware 5),
3aTeM NPOJOMKMTE NPOLECC A0 TeX NOp, NOKa B
pesepByape He OCTaHeTCA BOfbI.

9. TMosTopuTe N. 8, N0 KpaiHeln Mmepe, 3 pasa, 4TobbI
y6euTbcs, UTo TPYOKU YncTble.

TEXHUYECKMUE OAHHbBIE:
220-240B ~ 50/60 'L, * 800 BT

XpaHeHune

PekomeHpayeTcA XpaHWTb B 3aKPbITOM CyXOM
nomeLLeHNI Npu TemrnepaType OKpy»aloLero Bo3ayxa
He BbiLwe Noc 40°C C OTHOCUTENbHON BNaXHOCTbIO He
Bbllwe 70% 1 OTCYTCTBMU B OKPY»KaloLLen cpefe nbinu,
KUCNIOTHbBIX 1 iPYr1X Napos.

TpaHcnopTupoBKa

K paHHoMy npumbopy crneumanbHble Npasmna
nepeBO3KHK He NpumeHatoTca. Mpu nepeBo3ke npubopa
MCNONb3yiiTe OPUrMHaNbHYIO 3aBOACKYIO YMaKOBKY.
Mpu nepeBo3ke cnepyeT nsberatb NafeHwii, yiapos

1 VIHbIX MeXaHNYeCKnX BO3[eNCTBII Ha Nprnbop, a
TaKXKe NPAMOro BO3AeNCTBUA aTMOCPEPHbIX OCAfKOB U
arpeccuBHbIX Cpe.

MpowussoanTens coxpaHsaeT 3a co6oi NPaBo U3MEHATb
[V3aliH N TeXHUYeCKne XapaKTepuCTUKN yCTPONCTBA
6e3 npefBapuUTENbHOrO yBEJOMNEHNS.

Cpok cnyx6b1 npn6opa - 3 roga
[laHHOe n3genvie COOTBETCTBYET BCcem TpebyembiM

€BPONENCKUM N POCCUICKMM CTaHZapTam
6e30MacHOCTUN U FUTUEHDI.
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UsroroButenn:
Komnanusa TumeTpoH Asctpus (Timetron GesmbH)
Appec:

PaiimyHaracce 1/8, 1020, Bena, Actpusa (Raimundgasse

1/8, 1020 Vienna, Austria)
CpenaHo B Kutae
[laTa Npon3BOACTBa YKa3aHa Ha ynakoBke

WUmnoprep:

00O «[paHTan»

143912, MockoBcKana o6nacTb, r.banawmxa, 3anagHan
KOMMyHasnbHas 30Ha, yn. Llocce SHTy3nacTos, Bn.1a,
Ten. +7 (495) 297 50 20

B cnyyae HencnpaBHOCTY M3fenuna HeobXoaNMo
06paTUTbCA B GAMKANLLINIA aBTOPU30BAHHDI
CEePBUCHbIN LIEHTP.

3a nHdopmauweit o bnmxKailem CepBUCHOM LIEHTpe
obpaluaiiTech K npopasLy.

E JKonornyeckas yrunmsaums

Bbl MOXeETe MOMOUb 3aLUTUTb OKPY>KaIoLLYIO
= cpepny! [lomMHUTE O cObNOAEHUN

MecCTHbIX NpaBun: OTnpaBbTe HepaboTatoLlee

3ﬂeKTp0060pyAOBaHVIe B COOTBETCTBYOLME LEHTPbI
ytunusauymu.

PYCCKNU
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MOMEXW PABOYEIO NPOLIECCA N UX BO3MOXXHbIE MPUYUHbDI

Momexun

MpuunHa

Kote He npoTekaeT
Npy NPUroTOBJIEHWM

+ HET BOAbI B EMKOCTH

« Koghe CIIMLLKOM MeJIKo NoMOosIoTo

« CIIMLLKOM MHOr0 Kodbe B (hunbTpe

+ KpbILLKa EMKOCTM NNOX0 3aKpbITa, yTeuka napa

« KoheBapka He BKIYEHa Unu He NOJKIIoYeHa K CeTU.

Kodpe cnuwikom
6bICTPO NpoTEKaeT

« KOghe NMoMOosIoTo CAULLIKOM rpybo
+ HELOCTATOYHO KOodhe B punbTpe

Koche nepenusaeTtcs
yepes kpas gepxarens
unbTpa

« [lepxxaTenb HenpasubHO HAAeT Ha 3aBapHYI0
+ FONIOBKY

« Kpas fepxarens sarpasHeHbl

« CIIMLLKOM MHOrO Kodbe B (hunbTpe

+ Koghe CIMLLKOM CUITbHO NpUXaTto

Het napa

- EmMKocTbns BOABI NycTas
+ CNULLKOM MHOro Bofibl B éMKOCTe
- KoheBapka He BknoveHa

Kode BbicTynaet
TOMbLKO MO Kannam

o EMKOCTb 05N BOAbl NOYTKU NycTasa UK nycrtas

Monoko Henb3si BCNEHUTb

« CnMLwKOM Mano faBeniHusAC
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